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Partikelfiltrierende Halbmaske 
nach EN 149:2001 + A1:2009

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Artikel ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte 
Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 
Sicherheitshinweise müssen beachtet wer-
den.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. 
Jede andere Verwendung ist unerlaubter 
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden die hieraus entstehen.

FFP1:
Die FFP1 partikelfiltrierende Halbmaske ist 
zum Schutz der Atemwege bei Arbeiten mit 
ungiftigen Stäuben und Aerosolen mit einer 
Konzentration bis zum 4-fachen MAK-Wert.
Einsatzgebiet:
Fegen, Schleifen, Schneiden und Bohren in 
Rost, Putz, Beton- und Maurerwerk

FFP2:
Die FFP2 partikelfiltrierende Halbmaske ist 
zum Schutz der Atemwege gegen gesund-
heitsschädlichen und krebserzeugenden 
Staub, Rauch und Aerosolen bis zum 10-
fachen MAK-Wert
Einsatzgebiet:
Dämmstoffe, Hartholzstaub, Quarzstaub, 
Bleistaub, Schweiß- und Ölrauch, Pilze.

FFP3:
Die FFP3 partikelfiltrierende Halbmaske ist 
zum Schutz der Atemwege gegen feste und 
flüssige Partikel von giftigen und sehr giftigen 
Stoffen bis zum 30-fachen MAK-Wert
Einsatzgebiet:
Krebserzeugende und Radioaktive Partikel, 
biologisch aktive Aerosole, Pharmaindustrie, 
Schwermetallpartikel, Edelstahlschweißen, 
Ölnebel und andere Aerosole, Asbest

Anweisungen für den Gebrauch:
– Setzen Sie die Maske auf und prüfen Sie 

die Dichtigkeit, bevor sie den verschmutz-
ten Bereich betreten

– Tragen Sie das Atemgerät solange Sie 
den Verschmutzungen ausgesetzt sind

– Benutzen Sie das Atemgerät gemäß den 
entsprechenden Gesundheits- und 
Sicherheitsbestimmungen.

– Entsorgen Sie das Atemgerät und ver-
wenden Sie ein Neues,
– wenn das Atemgerät während des Auf-

enthalts in einem verschmutzten Raum 
entfernt wurde.

– wenn das Atemgerät so verschmutzt 
ist, dass Sie Atemschwierigkeiten 
haben und/oder der Tragekomfort 
schlecht ist.

– wenn das Atemgerät beschädigt ist.
– Verlassen Sie den verschmutzten Bereich 

bei Schwindel, Übelkeit oder wenn 
andere Beschwerden auftreten

– Das Atemgerät ist nur für den einmaligen 
Gebrauch verwendbar, daher ist keine 
Wartung nötig

– Nach Gebrauch nicht aufbewahren und/
oder noch mal benutzen

– Vernichten Sie das Atemgerät nach ein-
maligem Gebrauch und höchstens 8 
Stunden Gebrauchsdauer (maximal ein 
Arbeitsgang). Bewahren Sie unbenutzte 
Atemgeräte in einer geschlossenen Box 

auf und lagern Sie diese in einem trocke-
nen und nicht verschmutzen Raum zwi-
schen -30 °C und +60 °C

Aufsetzanleitung:
Halten Sie das Atemgerät so in der Hand, 
dass die Bänder frei herunterhängen. A
Halten Sie das Atemgerät unter das Kinn mit 
dem Nasenaufsatz nach außen. B
Nehmen Sie das untere Gummiband und zie-
hen es sich über den Kopf in den Nacken bis 
unterhalb den Ohren. Das Atemgerät mit 
einer Hand an das Gesicht haltend, ziehen 
Sie anschließend das obere Gummiband 
über den Kopf bis oberhalb den Ohren. C
Damit das Atemgerät die richtige Form 
annimmt (falls das Atemgerät nicht mit der 
Active Form ausgestattet ist), nehmen Sie die 
Fingerspitzen beider Hände und drücken die 
Metallverstärkung vom Nasenrücken zu den 
Nasenflügeln an Ihrer Nase. D

Prüfung der Dichtheit und des Sitzes: E
Nehmen Sie beide Hände und halten Sie 
diese über das Atemgerät und atmen kräftig 
aus. Dabei soll sich ein Druck innerhalb des 
Atemgerätes entwickeln. Fühlen Sie rund um 
die Einbindungen ausweichende Luft, stellen 
Sie das Atemgerät erneut mit der Metallver-
stärkung ein und/oder erhöhen Sie die Span-
nung der Gummibänder. Diesen Vorgang 
wiederholen Sie, bis die Maske zufriedenstel-
lend sitzt.

Wichtig:
Wenn Sie merken, dass die Bänder zu lose 
sind, erhöhen Sie die Spannung, indem Sie 
kleine Knoten in das Gummiband machen.

Einschränkungen:
Benutzen Sie das Atemgerät nicht oder blei-
ben Sie nicht in dem verschmutzten Bereich,

– wenn der Sauerstoffgehalt geringer als 
17% (UK 19%) ist.

– wenn die Verschmutzung oder die Kon-
zentration unbekannt oder lebensbedroh-
lich ist.

– wenn besonders Konzentrationen den 
Grenzwert überschreiten, welche durch 
die Gesundheits- und Sicherheitsbestim-
mungen festgelegt ist, oder der Schutz-
faktor × NPF niedriger ist.

– Nominale Schutzfaktoren: 4,5 für FFP1, 
12,5 für FFP2, 50 für FFP3

– wenn Gase oder Dämpfe vorhanden 
sind – ausgenommen Atemgeräte, die als 
Schutz gegen Dämpfe/Gase geeignet 
sind, in dem Fall darf die Konzentration 
der Dämpfe/Gase nicht den NPF über-
schreiten.

– Atemgeräte, die gegen organische 
Dämpfe schützen, sollten nicht als Schutz 
gegen säurehaltige Dämpfe benutzt wer-
den und umgekehrt.

EG-Baumusterprüfung und -
überwachung durch:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polen
Benannte Stelle Nr.: 2534

Legende:

1. FFP = Fine filtering Particle (Partikelfiltrie-
rend)

2. MAK-Wert = (Maximale Arbeitsplatz Kon-
zentration) gibt die maximal zulässige 
Konzentration eines Stoffes als Gas, 
Dampf oder Schwebstoff in der (Atem-) 
Luft am Arbeitsplatz an. Der aktuelle 
MAK-Werte ist in der TRGS 900 (Luft-
grenzwerte) online zusammengefasst.

D: Erfolgreiche Dolomitstaubeinlagerungs-
prüfung

R: Die Kennzeichnung mit dem Buchstaben 
„R“ bedeutet, dass die Filter wiederver-
wendbar sind.

NR:Die Kennzeichnung mit den Buchstaben 
„NR“ bedeutet, dass die Filter nur für den 
einmaligen Gebrauch verwendbar sind.

Respiratore a semimaschera filtra-
particelle conf. EN 149:2001 + 
A1:2009

Utilizzo conforme alla destinazione 
d’uso
Questo articolo non è destinato all’uso indu-
striale. Osservare le norme generali relative 
alla prevenzione degli incidenti e le indica-
zioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel 
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro 
impiego verrà considerato come un utilizzo 
improprio. Il produttore non risponde per 
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

FFP1:
il respiratore a semimaschera filtraparticelle 
FFP1 è progettato per la protezione delle vie 
respiratorie durante lavori con polveri e aero-
sol atossici con una concentrazione massima 
4 volte superiore al valore MAK.
Campo d’impiego:
spazzare, rettificare, tagliare e trapanare in 
ruggine, intonaco, calcestruzzo e muratura

FFP2:
il respiratore a semimaschera filtraparticelle 
FFP2 è progettato per la protezione delle vie 
respiratorie contro polveri, fumo e aerosol 
nocivi per la salute e cancerogeni con una 
concentrazione massima 10 volte superiore 
al valore MAK
Campo d’impiego
materiali isolanti, polvere di legno duro, pol-
vere di quarzo, polvere di piombo, fumo di 
saldatura e di olio, funghi

FFP3:
il respiratore a semimaschera filtraparticelle 
FFP3 è progettato per la protezione delle vie 
respiratorie contro particelle solide e liquide 
di sostanze tossiche e molto tossiche con 
una concentrazione massima 30 volte supe-
riore al valore MAK
Campo d’impiego:
particelle cancerogene e radioattive, aerosol 
biologicamente attivi, industria farmaceutica, 
particelle di metalli pesanti, saldatura di 
acciaio inossidabile, nebbia d’olio e altri aero-
sol, amianto

Istruzioni per l’uso:
– prima di accedere ad aree inquinate, 

indossare la maschera e verificarne 
l’ermeticità.

– Indossare il respiratore fino a quando si è 
esposti all’inquinamento.

– Usare il respiratore conformemente alle 
norme sanitarie e di sicurezza.

– Smaltire la maschera e utilizzarne una 
nuova se:
– il respiratore è stato tolto durante la 

sosta in un ambiente inquinato;
– il respiratore è così imbrattato da cau-

sare difficoltà respiratorie e/o indos-
sarlo diventa problematico;

– il respiratore è danneggiato.
– In caso di capogiri, nausea o altri disturbi, 

lasciare l’ambiente inquinato.
– Il respiratore può essere utilizzato una 

sola volta e non necessita quindi di manu-
tenzione.

– Non conservare dopo l’uso e non riutiliz-
zarlo.

– Smaltire il respiratore dopo averlo usato 
una sola volta e al massimo dopo 8 ore di 
utilizzo (massimo un turno di lavoro). Con-
servare i respiratori nuovi in una scatola 
chiusa e in un ambiente asciutto e pulito a 
una temperatura tra -30 °C e +60 °C.

Come indossare la maschera:
tenere il respiratore in mano in modo che i 
nastri pendano liberamente. A
Mettere il respiratore sotto il mento con la 
protuberanza per il naso rivolta verso 
l’esterno. B
Prendere il nastro di gomma inferiore e farlo 
passare sopra la testa sistemandolo sotto le 
orecchie. Tenendo il respiratore sul viso con 
una mano, fare quindi passare il nastro di 
gomma superiore sopra la testa e sistemarlo 
sopra le orecchie. C
Per fare assumere al respiratore la forma cor-
retta (se non è dotato della Active Form), con 
i polpastrelli di entrambe le mani premere il 
rinforzo metallico sul naso iniziando dal dorso 
del naso fino alle pinne nasali. D

Controllo dell’ermeticità e del 
posizionamento: E
mettere entrambi le mani sul respiratore ed 
espirare con forza. All’interno del respiratore 
dovrebbe generarsi una pressione. Se 
attorno ai bordi si avvertono fuoriuscite di 
aria, regolare nuovamente il respiratore 
mediante il rinforzo metallico e/o aumentare 
la tensione dei nastri di gomma. Ripetere 
questo procedimento finché la maschera è 
posizionata correttamente.

Importante:
se gli elastici sono troppo laschi, aumentare 
la tensione facendo piccoli nodi.

Limitazioni:
non utilizzare il respiratore o non trattenersi 
nell’ambiente inquinato se:

– la percentuale di ossigeno è inferiore al 
17% (UK 19%);

– l’inquinamento o la concentrazione sono 
sconosciuti o costituiscono un pericolo 
mortale;

– particolari concentrazioni superano il 
valore limite fissato dalle norme sanitarie 
e di sicurezza, oppure il fattore di prote-
zione × NPF viene superato in difetto;

– Fattori di protezione nominali: 4,5 per 
FFP1, 12,5 per FFP2, 50 per FFP3

– sono presenti gas o vapori – tranne respi-
ratori adatti come protezione contro 
vapori/gas, in questo caso la concentra-
zione di vapori/gas non deve superare 
l’NPF.

– I respiratori che proteggono contro vapori 
organici non dovrebbero essere utilizzati 
come protezione contro vapori acidi e 
viceversa.

Certificazione e controllo CE da parte di:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polonia
Organo nominato n.: 2534

Legenda:

1. FFP = Fine filtering Particle (filtraparticoli)
2. il valore MAK = (concentrazioni massime 

ammissibili sul posto di lavoro) indica la 
concentrazione massima consentita di 
una sostanza sotto forma di gas, vapore o 
materiale in sospensione nell’aria (inalata) 
sul posto di lavoro. I valori MAK attuali 
sono riassunti online nelle TRGS 900 
(valori limite dell’aria).

D: Controllo stoccaggio polvere di dolomite 
superato con successo

R: il contrassegno con la lettera „?R“? signi-
fica che i filtri sono riutilizzabili.

NR:il contrassegno con le lettere „?NR“? 
significa che i filtri si possono utilizzare 
una volta sola.

Demi-masque de filtration des par-
ticules selon EN 149 :2001 + 
A1:2009

Utilisation conforme
L’article n’est pas conçu pour une utilisation 
commerciale. Les directives généralement 
reconnues en matière de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes 
doivent impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont 
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre 
utilisation est une utilisation non conforme et 
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

FFP1 :
Le demi-masque de filtration des particules 
FFP1 est destiné à la protection des voies 
respiratoires lors de travaux avec des pous-
sières non toxiques et des aérosols avec une 
concentration allant jusqu’à 4 fois la valeur 
maximale admissible au poste de travail.
Domaines d’utilisation :
Balayage, ponçage, coupe et perçage dans 
la rouille, les enduits, le béton et la maçonne-
rie

FFP2 :
Le demi-masque de filtration des particules 
FFP2 est destiné à la protection des voies 
respiratoires contre la poussière nocive pour 
la santé et cancérigène, la fumée et les aéro-
sols allant jusqu’à 10 fois la valeur maximale 
admissible au poste de travail
Domaines d’utilisation :
Matières isolantes, sciure de bois dur, pous-
sière de quartz, poussière de plomb, fumée 
de soudage et d’huile, champignons

FFP3 :
Le demi-masque de filtration des particules 
FFP3 est destiné à la protection de voies res-
piratoires contre les particules solides et 
liquides de matières toxiques et très toxiques 
allant jusqu’à 30 fois la valeur maximale 
admissible au poste de travail.
Domaines d’utilisation :
Particules cancérigènes et radioactives, 
aérosols biologiquement actifs, industrie 
pharmaceutique, particules de métaux 
lourds, soudage d’acier fin, brouillard d’huile 
et autres aérosols, amiante

Instructions pour l’utilisation :
– Mettez le masque et contrôlez son étan-

chéité avant de pénétrer dans la zone 
souillée.

– Portez l’appareil de protection des voies 
respiratoires aussi longtemps que vous 
êtes exposé(e) aux souillures.

– Servez-vous de l’appareil de protection 
des voies respiratoires selon les disposi-
tions de santé et de sécurité correspon-
dantes.

– Débarrassez-vous de l’appareil de pro-
tection des voies respiratoires et utilisez 
un nouvel appareil
– lorsque l’appareil a été retiré lors d’un 

séjour dans une zone souillé,
– lorsque l’appareil est si sale que vous 

avez des difficultés de respiration et/ou 
que le confort de port est mauvais,

– lorsque l’appareil est endommagé.
– Quittez la zone souillée en cas de ver-

tiges, de nausées ou si d’autres troubles 
se présentent.

– L’appareil de protection des voies respi-
ratoires n’est utilisable qu’une seule fois 
et ne requiert donc pas d’entretien.

– Après l’utilisation, ne pas conserver 
l’appareil et/ou l’utiliser une nouvelle fois.

– Détruisez l’appareil de protection des 
voies respiratoires après l’avoir utilisé une 
fois et aux maximum après 8 heures d’uti-
lisation (une journée de travail au maxi-
mum). Conservez les appareils de protec-
tion des voies respiratoires neufs dans 
une boîte fermée et entreposez la boîte 
dans un local sec et non souillé à une tem-
pérature comprise entre -30 °C C et 
+60 °C C.

Instructions de mise en place :
Tenez l’appareil de protection des voies res-
piratoires d’une main de manière que les 
sangles pendent librement. A
Maintenez l’appareil de protection des voies 
respiratoires sous le menton avec la partie 
nasale vers l’extérieur B
Saisissez la bande caoutchoutée inférieure et 
passez la au-dessus de la tête dans le cou 
jusqu’en dessous des oreilles. Maintenez 
l’appareil de protection des voies respira-
toires sur le visage et tirez ensuite la bande 
caoutchoutée du haut au-dessus de la tête 
jusqu’au-dessus des oreilles. C
Afin que l’appareil de protection des voies 
respiratoires prenne une forme correcte (au 
cas où il ne serait pas équipé de la forme 
Active), servez-vous du bout des doigts de 
vos deux mains pour comprimer les renforce-
ments métalliques du dessus de votre nez 
vers les ailes. D

Contrôle de l’étanchéité et de la bonne 
tenue : E
Placez vos deux mains sur l’appareil de pro-
tection des voies respiratoires et respirez for-
tement. Une pression doit se former à l’inté-
rieur de l’appareil de protection des voies res-
piratoires. Si vous remarquez que de l’air 
s’échappe aux jointures, réglez à nouveau 

l’appareil avec le renforcement métallique et/
ou augmentez la tension des bandes caout-
choutées. Répétez cette opération jusqu’à ce 
que la position du masque vous donne satis-
faction.

Important :
Si vous remarquez que les bandes sont trop 
lâches, augmentez la tension en faisant des 
petits noeuds au niveau des bandes caout-
choutées.

Restrictions :
Ne vous servez pas de l’appareil de protec-
tion des voies respiratoires ou ne restez pas 
dans la zone souillée,

– lorsque la teneur en oxygène est infé-
rieure à 17 % (UK 19 %),

– lorsque les souillures ou la concentration 
sont inconnues ou dangereuses,

– lorsque les concentrations surtout 
dépassent la valeur limite qui a été fixée 
par les dispositions de santé et de sécu-
rité ou lorsque le facteur de protec-
tion × NPF est plus bas.

– Facteurs de protection nominaux : 4,5 
pour FFP1, 12,5 pour FFP2, 50 pour FFP3

– lorsque des gaz ou des vapeurs existent – 
sauf les appareils de protection de voies 
respiratoires appropriés pour ces 
vapeurs/gaz – dans ce cas, la concentra-
tion des vapeurs/gaz ne doit pas dépas-
ser le NPF.

– Les appareils de protection des voies res-
piratoires qui protègent contre les 
vapeurs organiques ne doivent pas être 
utilisés à titre de protection contre les 
vapeurs à teneur acide et vice-versa.

Examen et surveillance CE de type par :
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Pologne
N° organisme notifié : 2534

Légende

1. FFP = Fine filtering Particle (filtration de 
particules)

2. Valeur de concentration maximale au 
poste de travail indique la concentration 
maximale admissible d’une matières sous 
la forme de gaz, vapeur ou matière en 
suspension dans l’air (inhalé) au poste de 
travail. La valeur actuelle de concentra-
tion maximale admissible au poste de tra-
vail figure dans TRGS 900 (valeurs limites 
air) en ligne.

D : Test d’entreposage de poussière de dolo-
mite positif

R : Le marquage avec la lettre « R » signifie 
que les filtres sont réutilisables. 

NR :Le marquage avec les lettres « NR » 
signifie que les filtres ne peuvent être uti-
lisés qu’une fois. 

Particle-filtering face mask ac-
cording to EN 149:2001 + A1:2009

Intended use
This product is not intended for commercial 
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety 
instructions must be observed.
Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The 
manufacturer will not assume responsibility 
for damage resulting from such use.

FFP1:
The FFP1 particle-filtering face mask is for 
protecting the respiratory system during work 
with non-toxic dusts and aerosols with a con-
centration up to 4 times the MAC value.
Area of application:
Sweeping, sanding, cutting and drilling rust, 
plaster, concrete and masonry

FFP2:
The FFP2 particle-filtering face mask is for 
protecting the respiratory system against 
harmful and carcinogenic dust, smoke and 
aerosols up to 10 times the MAC value.
Area of application:
Insulating materials, hardwood dust, quartz 
dust, lead dust, welding gas and blue smoke, 
fungi

FFP3:
The FFP3 particle-filtering face mask is for 
protecting the respiratory system against 
solid and liquid particles of toxic and highly 
toxic substances up to 30 times the MAC 
value
Area of application:
Carcinogenic and radioactive particles, bio-
logically active aerosols, pharmaceutical 
industry, heavy metal particles, stainless steel 
welding, oil mist and other aerosols, asbestos

Instructions for use:
– Put the mask on and check it is airtight 

before you enter the soiled area.
– Always wear the breathing equipment as 

long as you are exposed to soiling.
– Use the breathing equipment according 

to the respective health and safety 
requirements.

– Dispose of the breathing equipment and 
use a new one:
– if the breathing equipment was 

removed whilst still in a soiled room.
– if the breathing equipment is soiled to 

such an extent that you have difficulty 
breathing and/or the mask is uncom-
fortable to wear.

– if the breathing equipment is damaged.
– Leave the soiled area if you feel dizzy or 

sick, or show any other signs of discom-
fort.

– The breathing equipment is for one-off 
use, which means no maintenance is nec-
essary.

– Do not keep and/or use again after use.
– Destroy the breathing equipment after the 

first time it is used and after 8 hours of use 
at the latest (maximum for one working 
cycle). Keep unused breathing equipment 
in a closed box and store this in a dry and 
non-soiled room between -30 °C and 
+60 °C.

How to put the mask on:
Hold the breathing equipment in your hand 
such that the straps can hang down freely. A

DE Gebrauchsanweisung

Achtung: Einweg-Atemgeräte sind 
entsprechend einer der Kategorien 
FFP1, FFP2 und FFP3 klassifiziert.
Bevor Sie die folgenden Informatio-
nen lesen, prüfen Sie die Kategorie zu 
der das Atemgerät gehört, dieses ist 
auf der Verpackung und dem Atem-
gerät angegeben. Es liegt in der Ver-
antwortung des Benutzers, sicherzu-
stellen, dass das Atemgerät die not-
wendige Schutzstufe für die Art und 
Konzentration der Verschmutzung in 
dem Bereich, in dem das Atemgerät 
angewendet werden soll, erreicht.

Warnung: Nicht zu benutzen bei Feu-
erwehreinsätzen.
Die Atemgeräte versorgen nicht mit 
Sauerstoff.
Nicht zu benutzen in sauerstoffarmen 
Bereichen wie z. B. Tanks oder 
andere schlecht belüftete Bereiche 
(siehe unter Einschränkungen).
Nicht zu benutzen in explosiver Atmo-
sphäre.
Es ist unwahrscheinlich, dass die 
Anforderungen an Leckage erfüllt 
werden, falls Gesichtshaare wie Bärte 
oder Koteletten unter der Dichtlinie 
am Gesicht sind. Betroffen sind aber 
auch Personen aufgrund Ihrer 
Gesichtsform oder tiefe Narben im 
Gesicht unter der Dichtlinie befin-
dend.

= Lagerbedingung, <90%
xx

= Lagerbedingung Temperatur, 
-30 °C ... +60 °C

= Verfallsdatum/yy/mm = Jahr/Monat

IT Manuale di istruzioni

Attenzione: i respiratori monouso 
sono classificati secondo le categorie 
FFP1, FFP2 e FFP3.
Prima di leggere le seguenti informa-
zioni, controllare la categoria alla 
quale appartiene il respiratore. Que-
sta è indicata sulla confezione e sul 
respiratore. E’ compito dell’utente 
assicurarsi che il respiratore rag-
giunga il necessario livello di prote-
zione per il tipo e la concentrazione 
dell’inquinamento nell’ambiente nel 
quale viene impiegato.

xx

yy Attenzione: da non utilizzare durante 
interventi antincendio.
I respiratori non forniscono ossigeno.
Non utilizzare in ambienti poveri di 
ossigeno come p. es. cisterne o altre 
zone mal ventilate (vedi sotto limita-
zioni).
Non usare in atmosfera esplosiva.
I requisiti di ermeticità non sono 
garantiti in caso visi con barba o 
basette. Ciò dicasi anche per le per-
sone dall’ovale del viso non omoge-
neo o con cicatrici profonde.

= condizione di magazzinaggio, <90%

= temperatura di magazzinaggio, 
-30 °C ... +60 °C

= data di scadenza/yy/mm = anno/
mese

FR Manuel d’utilisation

Attention : Les appareils de protec-
tion des voies respiratoires à jeter 
sont classés selon l’une des catégo-
ries FFP1, FFP2 et FFP3.
Avant de lire les informations sui-
vantes, veuillez contrôler la catégorie 
dont fait partie l’appareil de protec-
tion des voies respiratoires ; celle-ci 
figure sur l’emballage et sur l’appareil 
lui-même. L’utilisateur a pour respon-
sabilité d’assurer que l’appareil de 
protection des voies respiratoires 
atteint le niveau de protection néces-
saire pour la nature et la concentra-
tion des salissures dans la zone où 
l’appareil doit être employé.

xx

xx

yy

Avertissement : A ne pas utiliser 
pour des interventions de sapeurs-
pompiers.
Les appareils de protection des voies 
respiratoire ne fournissent pas d’oxy-
gène.
A ne pas utiliser dans des zones 
pauvres en oxygène, p. ex. citernes 
ou autres zones mal aérées (voir sous 
Restrictions).
A ne pas utiliser dans une atmosphère 
explosive.
Il est peu probable que les exigences 
posées en matière de fuite soient 
remplies si des poils de barbe ou des 
pattes se trouvent sous la ligne 
d’étanchéité sur le visage. Sont éga-
lement concernées les personnes en 
raison de la forme de leur visage ou 
de cicatrices profondes au visage se 
trouvant sous la ligne d’étanchéité.

= conditions de stockage, <90%

= température de stockage recomman-
dée, -30 °C ... +60 °C

= date limite d’utilisation/yy/mm = 
année/mois

xx

xx

yy

GB Operating instructions

Note: Disposable breathing equip-
ment is classified according to the 
categories FFP1, FFP2 and FFP3.
Before you read the following infor-
mation, check which category the 
breathing equipment belongs to, this 
is marked on the packaging and the 
breathing equipment. The user is 
responsible for making sure that the 
breathing equipment has the neces-
sary protection level for the type and 
concentration of soiling in the area 
where the breathing equipment is to 
be used.
Art.-Nr. 106 015, 106020, 106025, 106038, 106618, 398547, 581 169, 581 180, 581181 AU
Emil Lux GmbH & Co. KG • Emil-Lux-Straße 1 • 42929 Wermelskirchen • GERMANY
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Hold the breathing equipment under your 
chin with the nose part facing outwards. B
Take hold of the lower rubber strap and pull it 
over your head to your neck, below your ears. 
Holding the breathing equipment on your 
face with one hand, pull the upper rubber 
strap over your head to above your ears. C
To make sure the breathing equipment 
assumes the correct shape (if the breathing 
equipment is not fitted with the active shape), 
use your fingertips of both hands to press the 
metal reinforcement from the bridge to the 
wing of your nose. D

Checking air-tightness and fit: E
Take both hands, hold these over the breath-
ing equipment and breathe out deeply. This 
should cause pressure to develop within the 
breathing equipment. If you feel air escaping 
round the edges, adjust the metal reinforce-
ment of the breathing equipment again and/
or increase the tightness of the rubber straps. 
Repeat this procedure until you are satisfied 
with the mask’s fit.

Important:
If you notice that the straps are too loose, 
increase their tension by making small knots 
in the rubber strap.

Restrictions:
Do not use the breathing equipment or 
remain in the soiled area,

– if the oxygen content is lower than 17% 
(UK 19%).

– if the soiling or concentration are 
unknown or potentially fatal.

– if in particular concentrations exceed the 
limiting value which is specified by health 
and safety regulations, or the protective 
factor × NPF is lower.

– Nominal protective factors: 4.5 for FFP1, 
12.5 for FFP2, 50 for FFP3

– when gases or vapours are present – 
except when breathing equipment is 
being used that is suitable as protection 
against vapours/gases, in which case the 
concentration of the vapours/gases must 
not exceed the NPF.

– Breathing equipment designed as protec-
tion against organic vapours should not 
be used as protection against acidic 
vapours and vice versa.

EC-Type examination and surveillance 
performed by:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Poland
Notified Body No.: 2534

Legend:

1. FFP = Fine filtering Particle
2. MAC value = (Maximal Allowable Concen-

tration) specifies the permissible concen-
tration of a substance as gas, vapour or 
suspended substance in (breathing) air at 

the workplace. Current MAC values are 
summarised online in the TRGS 900 (lim-
iting values for air).

D: Successful dolomite dust storage test
R: Labelling with the letter “R” means that 

the filters are reusable.
NR:Labelling with the letters “NR” means that 

the filters are only suitable for single use.

Polovicní maska s filtrací cástic 
podle EN 149:2001 + A1:2009

Použití přiměřené určení
Zboží není určeno k použití při podnikání. 
Musí se dodržovat obecně uznávané před-
pisy úrazové prevence a přiložené bezpeč-
nostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto 
návodu k použití. Jakékoli jiné používání je 
považováno za neoprávněné chybné použití. 
Výrobce neodpovídá za škody, které z toho 
plynou.

FFP1:
Poloviční maska FFP1 s filtrací částic je 
určena k ochraně dýchacích cest při práci s 
netoxickým prachem a aerosolem v koncent-
raci až 4násobku hodnoty MAK.
Oblast použití:
Zametání, broušení, řezání a vrtání rezavých 
materiálů, omítky, betonu a zdiva

FFP2:
Poloviční maska FFP2 s filtrací částic je 
určena k ochraně dýchacích cest před zdraví 
škodlivým a rakovinotvorným prachem, kou-
řem a aerosolem v koncentraci až 10násobku 
hodnoty MAK.
Oblast použití:
Izolační materiály, prach z tvrdého dřeva, kře-
mičitý prach, olověný prach, kouř po svařo-
vání a kouř z oleje, houby

FFP3:
Poloviční maska FFP3 s filtrací částic je 
určena k ochraně dýchacích cest před pev-
nými a kapalnými částicemi toxických a velmi 
toxických látek v oncentraci až 30násobku 
hodnoty MAK.
Oblast použití:
Rakovinotvorné a radioaktivní částice, biolo-
gicky aktivní aerosoly, farmaceutický prů-
mysl, částice těžkých kovů, svařování ušlech-
tilé oceli, olejové mlhy a jiné aerosoly, azbest

Pokyny k použití:
– Dříve, než vstoupíte do znečištěné oblasti, 

si nasaďte masku a zkontrolujte těsnost.
– Dýchací masku mějte nasazenou, dokud 

jste vystaveni znečištění.
– Používejte dýchací masku podle přísluš-

ných bezpečnostních ustanovení a usta-
novení o ochraně zdraví při práci.

– V následujících případech dýchací masku 
zlikvidujte a použijte novou:
– Dýchací masku jste během pobytu ve 

znečištěném prostředí sundali.
– Dýchací maska je natolik znečištěná, že 

máte potíže při dýchání a komfort pou-
žití se snížil.

– Dýchací maska je poškozená.
– Při nevolnosti, závrati nebo jiných obtížích 

opusťte znečištěnou oblast.
– Dýchací maska je určena k jednorázo-

vému použití, z tohoto důvodu není nutná 
její údržba.

– Po použití neskladujte ani znovu nepouží-
vejte.

– Dýchací masku po jednom použití a maxi-
málně 8 hodinách (maximálně jedna 
výrobní operace) zlikvidujte. Nepoužívané 
dýchací masky skladujte v uzavřeném 
boxu v suché a čisté místnosti při teplotě 
do -30 °C do +60 °C

Návod k nasazení:
Držte dýchací masku v ruce tak, aby pásky 
volně visely dolů. A
Podržte dýchací masku pod bradou, sedlem 
v nosní části směrem ven. B
Vezměte spodní gumovou pásku a přetáh-
něte si ji přes hlavu a týl až pod uši. Přidržte 
dýchací masku jednou rukou na obličeji a 
přetáhněte horní gumovou pásku přes hlavu 
až nad uši. C
Správného vytvarování dýchací masky 
(pokud není dýchací maska provedena ve 
tvaru Active Form) dosáhnete přitlačením 
kovového zesílení od hřbetu nosu směrem ke 
chřípí pomocí prstů obou rukou. D

Kontrola těsnosti a správného nasazení: 
E
Přidržte obě dlaně nad dýchací maskou a 
silně vydýchněte. Během pokusu musíte cítit 
uvnitř masky tlak. Pokud cítíte, že kolem 
masky uniká vzduch, proveďte znovu úpravu 
dýchací masky pomocí kovového zesílení a 
utáhněte gumové pásky. Opakujte kontrolu a 
úpravu, dokud nebude maska správně nasa-
zena.

Důležité upozornění:
Pokud cítíte, že jsou pásky příliš volné, utáh-
něte je uvázáním uzlíku na pásku.

Omezení:
V následujících případech dýchací masku 
nepoužívejte nebo se nezdržujte ve znečiš-
těné oblasti:

– Obsah kyslíku je nižší než 17 % (UK 19 
%).

– Znečištění nebo jeho koncentrace není 
známa nebo je životu nebezpečná.

– Koncentrace překročí mezní hodnoty sta-
novené v souladu s bezpečnostními usta-
noveními a ustanovením o bezpečnosti a 
ochraně zdraví při práci, nebo pokud je 
ochranný faktor × NPF nižší.

– Jmenovité ochranné faktory: 4,5 pro 
FFP1, 12,5 pro FFP2, 50 pro FFP3

– Výskyt plynů a výparů – kromě dýchacích 
masek, které jsou určeny k ochraně proti 
výparům a plynům. V tomto případě 
nesmí překročit koncentrace výparů nebo 
plynů hodnotu NPF.

– Dýchací masky, které chrání proti orga-
nickým výparům, nesmějí být použity jako 
ochrana proti výparům s obsahem kyselin 
a naopak.

ES zkouška a kontrola konstrukčního 
vzorku prostřednictvím:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polsko
č. notifikovaného orgánu.: 2534

Symboly:

1. FFP = Fine filtering Particle (filtrace částic)
2. Hodnota MAK = (maximální koncentrace 

na pracovišti), uvádí maximální dovolenou 
koncentraci látky ve formě plynu, páry 
nebo volných částic v (dýchaném) vzdu-
chu na pracovišti. Aktuální hodnota MAK 
je uvedena v TRGS 900 (mezní hodnoty ve 
vzduchu) online.

D: Úspěšný zátěžový test dolomitovým pra-
chem

R: Označení písmenem „R“ znamená, že fil-
try lze opět používat.

NR:Označení písmeny „NR“ znamená, že fil-
try jsou určeny pouze na jednorázové 
použití.

Polomaska s casticovým filtrom 
podľa normy EN 149:2001 + 
A1:2009

Používanie v súlade s určením
Výrobok nie je určený na komerčné použitie. 
Dodržiavajte schválené bezpečnostné pred-
pisy a pripojené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len tie činnosti, ktoré sú uvedené 
v tomto návode na použitie. Každé iné použi-
tie je nedovolené nesprávne použitie. Za 
takéto škody výrobca neručí.

FFP1:
Filtračná polomaska proti časticiam FFP1 je 
určená na ochranu dýchacích ciest pri prá-
cach s nejedovatým prachmi a aerosólmi s 
koncentráciou až do 4-násobku hodnoty 
MAK.
Oblasť použitia:
Zametanie, brúsenie, rezanie a vŕtanie do 
hrdze, betónu a muriva

FFP2:
Filtračná polomaska proti časticiam FFP2 je 
určená na ochranu dýchacích ciest pred 
zdraviu škodlivým a rakovinotvorným pra-
chom, dymom a aerosólmi až do 10-násobku 
hodnoty MAK
Oblasť použitia:
Izolačné materiály, prach z tvrdého dreva, 
kremenný prach, olovený prach, dym pri zvá-
raní, výpary olejov, plesne.

FFP3:
Filtračná polomaska proti časticiam FFP2 je 
určená na ochranu dýchacích ciest pred pev-
nými a tekutými časticami jedovatých a 
vysoko jedovatých látok až do 30-násobku 
hodnoty MAK
Oblasť použitia:
Rakovinotvorné a rádioaktívne častice, biolo-
gicky aktívne aerosóly, farmaceutický prie-
mysel, častice ťažkých kovov, zváranie 
ušľachtilej ocele, olejová hmla a iné aerosóly, 
azbest

Návod na použitie:
– Predtým, než vstúpite do znečisteného 

prostredia, si nasaďte masku a skontro-
lujte jej nepriepustnosť

– Respirátor noste dokiaľ ste vystavený 
znečisteniu

– Respirátor používajte v súlade s prísluš-
nými predpismi o ochrane zdravia a bez-
pečnostnými predpismi.

– Respirátor zlikvidujte a použite nový,
– ak ste si ho zložili počas pobytu v zne-

čistenom priestore.

– ak je respirátor znečistený natoľko, že 
máte problémy s dýchaním a/alebo 
nepríjemný pocit pri nosení.

– ak je respirátor poškodený.
– V prípade závrate, nevoľnosti alebo ak sa 

vyskytnú iné ťažkosti, opusťte znečistené 
prostredie

– Respirátor je určený len na jednorazové 
použitie, preto nie je potrebná údržba

– Po použití ho neuschovávajte a/ani ho 
nepoužite ešte raz

– Respirátor zlikvidujte po jednorazovom 
použití a maximálnej dobre použitia 8 
hodín (maximálne jedna pracovná operá-
cia). Nepoužité respirátory uschovávajte v 
uzavretom boxe a skladujte ich v suchom 
a čistom priestore s teplotami od -30 °C 
do +60 °C

Návod na nasadenie masky:
Respirátor držte v ruke tak, aby voľne viseli 
obidve gumičky. A
Respirátor položte pod bradu s nosovým 
mostíkom smerom von. B
Uchopte spodnú gumičku a natiahnite si ju 
cez hlavu po zátylok až pod uši. Respirátor 
priložte jednou rukou k tvári, potom natiahnite 
cez hlavu nad uši hornú gumičku. C
Aby respirátor nadobudol správny tvar (ako 
respirátor nie je vybavený formou Active), 
špičkami prstov oboch rúk stlačte kovovú 
výstuž od chrbta vášho nosa smerom k jeho 
krídlam. D

Kontrola nepriepustnosti a správneho 
nasadenia: E
Obidvomi rukami zakryte respirátor a silno 
vydýchnite. V respirátore by sa mal pritom 
vytvoriť tlak. Ak cítite, že na miestach uchyte-
nia uniká vzduch, opätovne nastavte respirá-
tor pomocou kovovej výstuže a/alebo viac 
utiahnite gumičky. Opakujte tento postup, až 
kým nebude maska správne dosadať.

Dôležité upozornenie:
Ak zistíte, že gumičky sú príliš voľné, zvýšite 
ich napätie tým, že na gumičke uviažete malé 
uzlíky.

Obmedzenia:
Respirátor nepoužívajte alebo sa nezdržia-
vajte v znečistenom prostredí,

– ak je obsah kyslíka nižší než 17 % (UK 19 
%).

– ak je znečistenie alebo koncentrácia 
neznáma alebo životu nebezpečná.

– ak sú najmä koncentrácie prekračujú hra-
ničné hodnoty, ktoré stanovujú predpisy o 
ochrane zdravia a bezpečnostné pred-
pisy, alebo ak je ochranný faktor × NPF 
nižší.

– Nominálne ochranné faktory: 4,5 pre 
FFP1, 12,5 pre FFP2, 50 pre FFP3

– ak sú prítomné plyny alebo výpary – s 
výnimkou respirátorov, ktoré slúžia na 
ochranu pred výparmi/plynmi, v tomto 
prípade nesmie prekročiť koncentrácia 
výparov/plynov NPF.

– Respirátory, ktoré sú určené na ochranu 
pred organickými výparmi, ba sa nemali 
používať na ochranu pred výparmi s 
obsahom kyselín.

ES skúška a kontrola konštrukčnej 
vzorky prostredníctvom:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz

Poľsko
č. notifikovaného orgánu.: 2534

Legenda:

3. FFP = Fine filtering Particle (filtrácia čas-
tíc)

4. Hodnota MAK = (maximálna koncentrácia 
na pracovisku) udáva maximálnu povo-
lenú koncentráciu nejakej látky ako je 
plyn, výpary alebo aerosóly vo vzduchu 
(na dýchanie) na pracovisku. Aktuálne 
hodnoty MAK sú zhrnuté online v TRGS 
900 (hraničná hodnota vo vzduchu).

D: Úspešná kontrola usadzovania vápenco-
vého prachu

R: Označenie písmenom „R“ znamená, že fil-
tre sú vhodné na opätovné použitie.

NR:Označenie písmenom „NR“ znamená, že 
filtre sú určené len na jednorazové použi-
tie.

Półmaska przeciwpyłowa filtrujaca 
spełniających wymagania normy 
EN 149:2001 + A1:2009

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Artykuł nie jest zaprojektowany do zastoso-
wania przemysłowego. Należy przestrzegać 
ogólnie uznawanych przepisów zapobiegania 
wypadkom i dołączonych zasad bezpieczeń-
stwa.
Należy wykonywać tylko te prace, które 
zostały opisane w niniejszej instrukcji obsługi. 
Każde inne zastosowanie jest traktowane 
jako użytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynika-
jące z tego powodu szkody.

FFP1:
FFP1 – półmaska przeciwpyłowa filtrująca do 
ochrony układu oddechowego przy wykony-
waniu prac przy nietoksycznych pyłach i 
aerozolach o koncentracji do 4-krotnej warto-
ści MAK (niemiecki odpowiednik polskiego 
NDS – dop. tłum.).
Obszary zastosowania:
Zamiatanie, szlifowanie, cięcie i wiercenie w 
rdzy, tynku, betonie i murach.

FFP2:
FFP2 – półmaska przeciwpyłowa filtrująca do 
ochrony układu oddechowego przed szkodli-
wymi dla zdrowia i kancerogennymi pyłami, 
dymami, aerozolami o koncentracji do 10-
krotnej wartości MAK.
Obszary zastosowania:
Tworzywa izolacyjne, pył twardego drewna, 
pył kwarcowy, pył ołowiowy, dymy powsta-
jące podczas spawania, dymy powstające 
podczas spalania oleju, grzyby.

FFP3:
FFP3 – półmaska przeciwpyłowa do ochrony 
układu oddechowego przed stałymi i ciekłymi 
drobinami substancji toksycznych i bardzo 
toksycznych o koncentracji do 30-krotnej 
wartości MAK.

Obszary zastosowania:
Pyły toksyczne i radioaktywne, biologicznie 
czynne aerozole, w przemyśle farmaceutycz-
nym, przy pyłach zawierających metale cięż-
kie, przy spawaniu stali szlachetnych, mgły 
olejowe i inne aerozole, azbest.

Wskazówki użytkowe:
– Przed udaniem się do zabrudzonego 

obszaru założyć maskę i sprawdzić jej 
szczelność.

– Aparat do oddychania nosić tak długo, jak 
długo występuje narażenie na zanieczysz-
czenia.

– Aparat do oddychania użytkować zgodnie 
z właściwymi przepisami i zasadami BHP.

– Używany aparat do oddychania usunąć i 
założyć nowy:
– po zdjęciu aparatu do oddychania w 

zabrudzonym pomieszczeniu,
– gdy aparat do oddychania jest tak 

zabrudzony, że trudno oddychać i/lub, -
-gdy obniża się komfort jego noszenia,

– gdy aparat do oddychania jest uszko-
dzony.

– Opuść obszar zanieczyszczony w przy-
padku pojawienia się zawrotów głowy, 
nudności lub innych dolegliwości.

– Aparat do oddychania jest przeznaczony 
tylko do jednokrotnego użytku, nie 
wymaga konserwacji.

– Po użyciu nie przechowywać i/lub nie 
używać ponownie.

– Aparat do oddychania zniszczyć po jed-
nokrotnym użyciu i najpóźniej po 8 godzi-
nach użytkowania (maksymalnie jedna 
operacja). Nieużywane aparaty do oddy-
chania przechowywać w zamkniętym 
pudełku i składować w pomieszczeniu 
suchym i czystym w temperaturze od -
30 °C do +60 °C.

Instrukcja nakładania:
Złap aparat do oddychania ręką tak, aby 
tasiemki swobodnie zwisały. A
Trzymaj aparat do oddychania pod brodą 
nasadką nosa na zewnątrz B
Uchwyć dolną gumową tasiemkę i wciągnij ją 
przed głowę na kark poniżej uszu. Aparat do 
oddychania przyłóż jedną ręką do twarzy, 
następnie górną gumową tasiemkę przeciąg-
nij przez głowę powyżej uszu. C
Aby aparat do oddychania przybrał właściwy 
kształt (jeżeli nie jest wyposażony w Active 
Form), opuszkami palców obu dłoni przycisnij 
metalowe wzmocnienie od grzbietu do skrzy-
dełek nosa. D

Kontrola szczelności i przylegania: E
Przyłóż obie dłonie do aparatu do oddychania 
i wykonaj silny wydech. Wewnątrz maski 
powinno wytworzyć się nadciśnienie. Jeżeli 
poczujesz wydostające się spod maski 
powietrze, ponownie ustaw przyleganie 
maski metalowym wzmocnieniem i/lub 
zwiększając napięcie gumowych tasiemek. 
Czynności te powtarzać aż do uzyskania 
zadowalającego osadzenia maski.

Ważne:
Jeżeli zauważysz, że tasiemki się luzują, 
zwiększ ich napięcie zawiązując na nich 
węzeł.

Ograniczenia:
Nie stosuj aparatu do oddychania lub nie 
pozostawaj w obszarze zanieczyszczonym, 
jeżeli:

– zawartość tlenu w tym obszarze wynosi 
poniżej 17% (w Wielkiej Brytanii 19%).

– stopień zabrudzenia lub koncentracja nie 
są znane lub zagrażają życiu.

– w szczególności stężenia przekroczą 
wartości graniczne, ustalone w przepi-
sach ochrony zdrowia i bezpieczeństwa, 
lub gdy iloczyn wskaźnika ochrony × NPF 
jest niższy.

– Nominalne wskaźniki ochrony: 4,5 dla 
FFP1, 12,5 dla FFP2, 50 dla FFP3

– występuje gaz lub opary – za wyjątkiem 
aparatów do oddychania, które są prze-
znaczone do ochrony przed oparami/
gazami, W takim wypadku stężenie opa-
rów/gazów nie może przekroczyć warto-
ści NPF.

– Aparaty do oddychania chroniące przed 
organicznymi oparami, nie mogą być sto-
sowane do ochrony przed oparami zawie-
rającymi kwasy i na odwrót.

Badanie typu WE oraz nadzor 
prowadzony przez:
Instytut Technologii Tekstylnych CERTEX Sp. 
z o.o.
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polska
Instytut certyfikacyjny: 2534

Symboly:

1. FFP = Fine Filtering Particle (maska prze-
ciwpyłowa)

2. wartość MAK = (maksymalna koncentra-
cja w miejscu pracy) podaje maksymalne 
dozwolone stężenie tworzywa w postaci 
gazu, oparów lub zawiesiny w powietrza 
(do oddychania) w miejscu pracy. Aktu-
alne wartości MAK (odpowiednik polskich 
NDS – dop. tłum.) zestawiono online w 
TRGS 900 (wartości graniczne dla powie-
trza).

D: Badanie skuteczności wychwytywania 
pyłu dolomitowego

R: Litera „R“ oznacza, że filtry są wielokrot-
nego użytku.

NR:Litery „NR“ oznaczają, że filtry są tylko 
jednorazowego użytku.

Polmaska za filtriranje delcev po 
EN 149:2001 + A1:2009

Pravilna uporaba
Izdelek ni predviden za profesionalno upo-
rabo. Upoštevati je treba splošno veljavne 
predpise za preprečevanje nesreč in prilo-
žena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh 
navodilih za uporabo. Vsaka drugačna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba. Pro-
izvajalec ne prevzema odgovornosti za 
škodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

FFP1:
Polmaska za filtriranje delcev FFP1 ščiti 
dihalne poti pri delih s finim prahom in aero-
soli s koncentracijo do 4–kratne vrednosti 
MAK (maksimalna koncentracija na delovnem 
mestu).

Področje uporabe:
Pri pometanju, brušenju in vrtanju rje, ometa, 
betonskih in zidarskih izdelkov

FFP2:
Polmaska za filtriranje delcev FFP2 varuje 
dihalne poti pred zdravju škodljivim in kance-
rogenim prahom, dimom in aerosoli do 10–
kratne vrednosti MAK
Področje uporabe:
Izolacijska sredstva, prah trdega lesa, kreme-
nov prah, svinčeni prah, varilni in oljni dim, 
plesen

FFP3:
Polmaska za filtriranje delcev FFP3 varuje 
dihalne poti pred trdnimi in tekočimi delci 
strupenih in zelo strupenih snovi do 30–kra-
tne vrednosti MAK
Področje uporabe:
Kancerogeni in radioaktivni delci, biološko 
aktivni aerosoli, farmacevtski proizvodi, delci 
težkih kovin, vari žlahtnih kovin, oljni hlapi in 
drugi aerosoli, azbest

Navodila za uporabo:
– Nadenite si masko in preden vstopite v 

onesnaženo območje, preverite, ali tesni.
– Dihalno napravo nosite tako dolgo, dokler 

ste izpostavljeni umazaniji.
– Dihalno napravo uporabljajte skladno z 

ustreznimi zdravstvenimi in varnostnimi 
določili.

– Odstranite dihalno napravo in uporabite 
novo,
– če se dihalna naprava sname med zadr-

ževanjem v onesnaženem prostoru.
– Če je dihalna naprava tako umazana, da 

težko dihate in/ali je neprijetna za noše-
nje.

– Če je dihalna naprava poškodovana.
– Če se vam vrti, če vam je slabo ali če 

imate druge težave, zapustite onesna-
ženo območje.

– Dihalna naprava je namenjena za enkra-
tno uporabo, zato je ni treba vzdrževati.

– Po uporabi je ne shranjujte in/ali ne upora-
bljajte ponovno.

– Po enkratni uporabi uničite dihalno 
napravo, uporabljate jo lahko največ 8 ur 
(največ ena delovna faza). Nerabljene 
dihalne naprave shranite v zaprti škatli in 
to skladiščite v suhem in čistem prostoru, 
na temperaturi med -30 ° in +60 °C.

Navodilo za namestitev:
Dihalno napravo držite tako, da trakovi prosto 
visijo. A
Dihalno napravo držite pod brado in tako, da 
je nastavek za nos zunaj. B
Vzemite spodnji gumijasti trak in si ga povle-
cite prek glave na tilnik do mesta pod ušesi. Z 
eno roko držite dihalno napravo na obraz in 
na koncu povlecite zgornji gumijasti trak prek 
glave do mesta nad ušesi. C
Da dobi dihalna naprava lepo obliko (če ni 
opremljena s t. i. active form), potisnite s koni-
cami prstov obeh rok ojačan kovinski del s 
korena nosa do vaših nosnic. D

Preverjanje, ali tesni in ali je dobro 
nameščena: E
Z obema rokama pokrijte dihalno napravo in 
močno izdihnite. Pri tem mora v dihalni 
napravi nastati tlak. Če čutite, da na robovih 
izhaja zrak, s kovinskim ojačanim delom 
ponovno nastavite dihalno masko in/ali bolj 
napnite gumijaste trakove. Postopek pona-
vljajte, dokler maska ne bo zadovoljivo name-
ščena.

Pomembno:
Če opazite, da so trakovi preohlapni, jih 
napnite tako, da na traku naredite majhne 
vozle.

Omejitve:
Dihalne naprave ne uporabljajte ali se ne 
zadržujte v onesnaženem območju,

– če je vsebnost kisika v zraku nižja kot 17 
% (VB 19 %).

– Če sta vrsta ali koncentracija onesnaže-
nosti neznani ali življenjsko nevarni.

Warning: Not to be used by the fire 
brigade.
The breathing equipment does not 
supply oxygen.
Not to be used in low-oxygen areas 
such as tanks or other poorly venti-
lated areas (refer to the Restrictions 
section).
Not to be used in an explosive atmos-
phere.
It is unlikely that the leakage require-
ments will be fulfilled if the person 
wearing the mask has a beard or side-
boards that project beyond the edge 
of the mask. This also affects people 
who have an unusual face shape or 
deep scars underneath the edge of 
the mask.

= Storage condition, <90%

=Storage condition temperature, 
-30 °C ... +60 °C

= Expiration date/yy/mm = Year/Month

xx

xx

yy

CZ Návod k použití

Pozor: Dýchací masky na jedno pou-
žití jsou klasifikovány v rámci jedné z 
kategorií FFP1, FFP2 a FFP3.
Dříve, než si přečtete následující infor-
mace, zjistěte kategorii, ke které 
dýchací maska patří. Tato kategorie je 
vyznačena na obalu masky. Uživatel 
nese sám odpovědnost za provedení 
kontroly, zda dýchací maska posky-
tuje dostatečnou míru ochrany pro 
druh a koncentraci znečištění v místě, 
kde má být použita.

Výstraha: Nepoužívat při hasebním 
zásahu.
Dýchací masky nemají přívod kyslíku.
Nepoužívejte v oblastech s nízkým 
obsahem kyslíku, jako jsou např. 
nádrže nebo jiné špatně větrané 
oblasti (viz informace o omezení pou-
žití).
Nepoužívejte ve výbušném prostředí.
Je nepravděpodobné, že budou spl-
něny požadavky na míru propustnosti 
v případě, že se na linii utěsnění 
dostanou mezi obličej a masku kot-
lety nebo vousy. Omezení se může 
týkat i osob s určitým tvarem obličeje 
nebo osob s hlubokými vráskami 
nebo jizvami pod linií těsnění.

= podmínky skladování, <90%

= požadavky na teplotu skladování, 
-30 °C ... +60 °C

xx

xx

yy

= datum spotřeby/yy/mm = rok/měsíc

SK Návod na použitie

Pozor: Jednorazové respirátory sú 
klasifikované podľa jednej z kategórií 
FFP1, FFP2 a FFP3.
Predtým než si prečítate nasledovné 
informácie, skontrolujte kategóriu, do 
ktorej patrí respirátor, táto je uvedená 
na obale a na dýchacom prístroji. 
Používateľ je povinný zabezpečiť, aby 
respirátor dosahoval požadovaný 
stupeň ochrany čo sa týka druhu a 
koncentrácie znečistenia v prostredí, 
v ktorom sa má použiť dýchací prí-
stroj.

Varovanie: Nepoužívajte pri protipo-
žiarnych zásahoch.
Respirátory nezásobujú kyslíkom.
Nepoužívajte v priestoroch s nízkym 
obsahom kyslíka ako sú napr. cis-
terny alebo iné zle vetrané priestory 
(pozri Obmedzenia).
Nepoužívajte vo výbušnom prostredí.
Je nepravdepodobné, že budú spl-
nené podmienky ohľadne prepúšťa-
nia, ak máte pod tesniacou líniou 
ochlpenie tváre ako napr. bradu alebo 
bokombrady. Týka sa to však aj osôb 
s netypickými tvarmi tváre alebo 
hlbokými jazvami na tvári, ktoré sa 
nachádzajú pod tesniacou líniou.

= podmienka skladovania, <90%

= podmienka skladovania teplota, 
-30 °C ... +60 °C

= dátum použiteľnosti/rr/mm = rok/
mesiac

PL Instrukcje obsługi

Uwaga: Jednorazowe aparaty do 
oddychania są klasyfikowane według 
jednej z trzech kategorii: FFP1, FFP2 
lub FFP3.
Przed przeczytaniem dalszych infor-
macji, sprawdź kategorię, do której 
należy Twoja maska, jest ona podana 
na opakowaniu i na aparacie do 
oddychania. Użytkownik jest odpo-
wiedzialny we własnym zakresie za 
upewnienie się, że aparat do oddy-
chania spełnia właściwy stopień 
ochrony przed rodzajem i stężeniem 
zanieczyszczeń w obszarze, w którym 
aparat do oddychania ma być stoso-
wany.

xx

xx

yy

Ostrzeżenie: Nie stosować przy 
gaszeniu pożarów.
Te aparaty do oddychania nie podają 
tlenu.
Nie stosować w obszarach o niskiej 
zawartości tlenu, np. w zbiornikach 
lub innych słabo wietrzonych miej-
scach (patrz: ograniczenia).
Nie stosować w atmosferach wybu-
chowych.
Nie jest prawdopodobnym, aby 
wymagania dotyczące szczelności 
maski zostały spełnione w przypadku 
noszenia pod linią uszczelniania zaro-
stu twarzy, jak np. brody lub bokobro-
dów. Uwaga ta dotyczy także osób o 
określonym kształcie twarzy lub z głę-
bokimi bliznami na twarzy znajdują-
cymi się pod linią uszczelniania.

= warunki przechowywania, <90%

= temperatura przechowywania, 
-30 °C ... +60 °C

= data ważności rrrr/mm

SI Priročnik za uporabo

Pozor: Enosmerne maske za dihanje 
so klasificirane skladno z eno od kate-
gorij FFP1, FFP2 in FFP3.
Preden preberete naslednje informa-
cije, preverite kategorijo, v katero sodi 
dihalna naprava; ta je navedena na 
embalaži in na dihalni napravi. Upo-
rabnik nosi odgovornost, da zagotovi, 
da je dihalna naprava dovolj varna za 
vrsto in koncentracijo umazanije na 
območju, kjer se dihalna naprava 
uporablja.

xx

xx

yy
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– Če posebej koncentracija presega mejno 
vrednost, ki je določena z zdravst venimi 
in varnostnimi navodili, ali je zaščitni fak-
tor × NPF nižji.

– Nominalni zaščitni faktorji: 4,5 za FFP1, 
12,5 za FFP2, 50 za FFP3

– Če so prisotni plini in hlapi – razen za 
dihalne naprave, ki so primerne za zaščito 
pred hlapi/plini, v tem primeru koncentra-
cija hlapov/plinov ne sme presegati vre-
dnosti NPF.

– Dihalnih naprav, ki so namenjene zaščiti 
pred organskimi hlapi, ne smete upora-
bljati za zaščito pred kislinskimi hlapi, in 
nasprotno.

EU-pregled in nadzor tipa opravil:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Poljska
Priglašeno mesto št.: 2534

Legenda:

1. FFP = Fine filtering Particle (filtrira delce)
2. Vrednost MAK = (maksimalna koncentra-

cija na delovnem mestu) je največja dovo-
ljena koncentracija neke snovi v obliki 
plina, hlapov ali primesi v zraku (za diha-
nje) na delovnem mestu. Aktualne vredno-
sti MAK so povzete na spletu v TRGS 900 
(mejne vrednosti za zrak).

D: Uspešno opravljen preizkus odlaganja 
dolomitnega prahu

R: Oznaka s črko "R" pomeni, da so filtri pri-
merni za večkratno uporabo.

NR:Oznaka s črkama "NR" pomeni, da so filtri 
samo za enkratno uporabo.

EN 149:2001 + A1:2009 szerinti ré-
szecske szuros félmaszk

Rendeltetésszerű használat
Az árucikket nem terveztük ipari használatra. 
Be kell tartani az általánosan elismert baleset 
megelőzési előírásokat és a mellékelt bizton-
sági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban sze-
replő tevékenységeket végezze. Minden más 
felhasználása nem megengedett téves hasz-
nálat. A gyártó nem felelős az ebből fakadó 
károkért.

FFP1:
Az FFP1 részecske szűrős félmaszk a légutak 
védelmét szolgálja nem mérgező porokkal és 
aeroszolokkal történő munkavégzés során 
max. 4-szeres MAK-értékű koncentrációig.
Alkalmazási terület:
Sepregetés, csiszolás, vágás és fúrás rozs-
dában, vakolatban, betonban és falazatban.

FFP2:
Az FFP2 részecske szűrős félmaszk a légutak 
védelmét szolgálja egészségre ártalmas és 
rákkeltő porokkal, füsttel és aeroszolokkal 
szemben max. 10-szeres MAK-értékig.
Alkalmazási terület:
Szigetelőanyagok, keményfapor, kvarcpor, 
ólompor, hegesztőés olajfüst, gombák.

FFP3:
Az FFP3 részecske szűrős félmaszk a légutak 
védelmét szolgálja mérgező és nagyon mér-
gező anyagok szilárd és folyékony részecs-
kéivel szemben max. 30-szoros MAK-értékig.
Alkalmazási terület:
Rákkeltő és radioaktív részecskék, biológiai-
lag aktív aeroszolok, gyógyszeripar, nehéz-
fém-részecskék, nemesacél hegesztés, olaj-
köd és egyéb aeroszolok, azbeszt.

Használatra vonatkozó útmutatók:
– Tegye fel a maszkot és ellenőrizze a tömí-

tettséget, mielőtt belép a szennyezett 
területre.

– Mindaddig viselje a légzőkészüléket, míg 
ki van téve a szennyeződéseknek.

– Használja a légzőkészüléket a megfelelő 
egészségügyi és biztonsági rendelkezé-
seknek megfelelően.

– Helyezze el hulladékként a légzőkészülé-
ket és alkalmazzon újat,
– ha a légzőkészüléket egy szennyezett 

helyiségben történő használat során 
levette.

– ha a légzőkészülék olyannyira szennye-
ződött, hogy légzési nehézségei vannak 
és/vagy kényelmetlen a viselet.

– ha a légzőkészülék sérült.
– Hagyja el a szennyezett területet szédü-

lés, rosszullét, vagy egyéb panaszok fellé-
pése esetén.

– A légzőkészülék csak egyszeri haszná-
latra rendeltetett, ezért nem igényel kar-
bantartást.

– Használat után nem szabad megőrizni és/
vagy még egyszer használni.

– Semmisítse meg a légzőkészüléket egy-
szeri használat és legfeljebb 8 óra haszná-
lat után (maximum egy munkamenet). A 
nem használt légzőkészülékeket zárt 
dobozban őrizze meg és tárolja egy szá-
raz, szennyeződésektől mentes helyiség-
ben -30 °C és +60 °C között.

Felhelyezési útmutató:
Tartsa a légzőkészüléket a kezében úgy, 
hogy a pántok szabadon lógnak lefelé. A
Az orrésszel kifelé tartsa a légzőkészüléket az 
álla alá. B
Fogja meg az alsó gumipántot és a fején át 
húzza a tarkóhoz egész a fülei alá. A légzőké-
szüléket egy kézzel arcához tartva ezt köve-
tően húzza a felső gumipántot a fején át a füle 
fölé. C
Ahhoz, hogy a légzőkészülék megfelelő for-
mát vegyen fel (ha a légzőkészülék nem ren-
delkezik Active Form funkcióval), az orrnye-
regtől az orrcimpákig mindkét keze ujjhegye-
ivel nyomja oda az orrához a fémből készült 
erősítést. D

A tömítettség és az elhelyezkedés 
ellenőrzése: E
Mindkét kezét tartsa a légzőkészülék fölé és 
jól fújja ki a levegőt. Ennek során a légzőké-
szüléken belül nyomásnak kell kialakulnia. Ha 
a bekötések körül kilépő levegőt érez, a fém-
ből készült erősítésekkel ismét állítsa be a 
légzőkészüléket és/vagy növelje a gumipán-
tok feszülését. Ezt a folyamatot mindaddig 
ismételje, míg a maszk kielégítően helyezke-
dik el.

Fontos:
Ha észreveszi, hogy a pántok túl lazák, 
növelje a feszültséget úgy, hogy kis csomókat 
köt a gumipántba.

Korlátozások:
Ne használja a légzőkészüléket vagy ne 
maradjon a szennyezett területen,

– ha az oxigéntartalom alacsonyabb mint 
17% (UK 19%).

– ha a szennyeződés vagy a koncentráció 
ismeretlen vagy életveszélyes.

– ha főként a koncentrációk túllépik az 
egészségügyi és biztonsági rendelkezé-
sekben meghatározott határértéket, vagy 
a védőfaktor × NPF alacsonyabb.

– Nominális védőfaktorok: 4,5 az FFP1 ese-
tében, 12,5 az FFP2 esetében, 50 az FFP3 
esetében

– ha gázok vagy gőzök vannak jelen – 
kivéve légzőkészülékek, melyek gőzök/
gázok elleni védelem céljára alkalmasak, 
ebben az esetben a gőzök/gázok kon-
centrációja nem lépheti túl az NPF-et.

– A szerves gőzök ellen védő légzőkészülé-
keket nem szabad savtartalmú gőzök 
ellen használni, ami fordítva is érvényes.

Az EK típusvizsgálatot és -ellenőrzést 
végezte:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Lengyelország
Tanúsító szervezet sz.: 2534

Jelmagyarázat:

1. FFP = Fine filtering Particle (részecske 
szűrő)

2. MAK-érték = (maximális munkahelyi kon-
centráció) megadja egy anyag legna-
gyobb megengedett koncentrációját gáz-
ként, gőzként vagy lebegő anyagként a 
(belélegzett) levegőben a munkahelyen. 
Az aktuális MAK-értékeket a TRGS 900 
(levegőre vonatkozó határértékek) foglalja 
össze online.

D: Sikeres dolomitpor berakódási vizsgálat
R: Az „R“ betűs jelölés azt jelenti, hogy a 

szűrők újra felhasználhatók.
NR:Az „NR“ betűs jelölés azt jelenti, hogy a 

szűrők csak egyszeri használatra használ-
hatók.

Poluobrazina za filtriranje cestica 
prema EN 149:2001 + A1:2009

Namjenska upotreba
Artikal nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opšte prihvaćeni propisi o sprječava-
nju nesreća i priložena sigurnosna uputstva 
moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u 
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvođač nije odgo-
voran za štete nastale po tom osnovu.

FFP1:
FFP1 polumaska koja filtrira partikule namije-
njena je za zaštitu dišnih putova prilikom rada 
sa bezotrovnim prašinama i aerosolima sa 
koncentracijom do 4-struke MAK vrijednosti.
Područje primjene:
Metenje, brušenje, rezanje i bušenje u hrđi, 
žbuki, betonu i zidovima.

FFP2:
FFP2 polumaska koja filtrira partikule namije-
njena je za zaštitu dišnih putova od po zdrav-
lje štetnih i kancerogenih prašina, dimova i 
aerosola do 10-strukog MAK vrijednosti.
Područje primjene:
Izolacijski materijal, prašina od tvrdog drveta, 
prašina kvarca, prašina olova, dim od varenja 
i ulja, gljivice

FFP3:
FFP3 polumaska koja filtrira partikule namije-
njena je za zaštitu dišnih putova od čvrstih i 
tekućih partikula otrovnih i vrlo otrovnih mate-
rijala do 30-struke MAK vrijednosti.
Područje primjene:
Kancerogene i radioaktivne partikule, biološki 
aktivni aerosoli, farmaceutska industrija, par-
tikule od teškog metala, zavarivanje plemeni-
tog čelika, uljna magla i drugi aerosoli, azbest

Upute za korištenje:
– Stavite masku i provjerite nepropusnost 

prije nego stupite u onečišćeno područje
– Uređaj za disanje nosite sve dok ste izlo-

ženi onečišćenjima
– Uređaj za disanje koristite prema odgova-

rajućim zdravstvenim i sigurnosnim 
odredbama.

– Zbrinite uređaj za disanje i koristite novi,
– ako je uređaj za disanje za vrijeme 

boravka u onečišćenoj prostoriji skinut.
– ako je uređaj za disanje toliko oneči-

šćen, da imate poteškoća pri disanju i/
ili ako je udobnost nošenja loša.

– ako je uređaj za disanje oštećen.
– Napustite onečišćeno područje ako 

nastupi vrtoglavica, mučnina ili druge 
tegobe.

– Uređaj za disanje može se samo jedno-
kratno koristiti, zato nije potrebno održa-
vanje.

– Nakon korištenja nemojte više čuvati i/ili 
još jednom koristiti.

– Uništite uređaj za disanje nakon jedno-
kratne upotrebe i najviše 8 sati korištenja 
(maksimalno trajanje rada). Nekorišteni 
uređaj za disanje čuvajte u zatvorenoj 
kutiji i skladištite ju u suhoj i prostoriji koja 
nije onečišćena na temperaturi između -
30 °C und +60 °C

Uputa za postavljanje:
Uređaj za disanje držite tako u ruci, da trake 
slobodno vise. A
Uređaj za disanje držite ispod brade sa 
nastavkom za nos prema vani. B

Uzmite donju gumenu traku i povucite ju 
preko glave na vrat skroz do ispod ušiju. 
Držeći uređaj za disanje jednom rukom na lice 
povucite gornju gumenu traku preko glave 
skroz do iznad glave. C
Da bi uređaj za disanje mogao zauzeti 
ispravni oblik (ukoliko uređaj za disanje nije 
opremljen sa active form), sa vrhovima prstiju 
obadviju ruka potisnite metalno pojačanje sa 
nosa prema nosnicama na Vašem nosu. D

Kontrola nepropusnosti i dosjeda: E
Uzmite obadvije ruke i držite ih preko uređaja 
za disanje i snažno izdahnite. Pri tome se 
unutar uređaja za disanje treba stvoriti priti-
sak. Ako oko vezica osjetite kako zrak ističe, 
uređaj za disanje ponovno podesite sa metal-
nim pojačanjem i/ili povećajte zategnutost 
gumenih traka. Ovaj postupak ponavljajte sve 
dok maska ne stoji zadovoljavajuće.

Važno:
Ukoliko osjetite, da su trake labave, pove-
ćajte zategnutost tako, da u gumenu traku 
napravite mali čvor.

Ograničenja:
Uređaj za disanje nemojte koristiti ili nemojte 
ostati u onečišćenim područjima,

– ako je sadržaj kisika manji od 17% (UK 
19%).

– ako su onečišćenje ili koncentracija nepo-
znati ili ako su opasni po život.

– ako posebno koncentracije prekoračuju 
granične vrijednosti, koje su utvrđene ako 
je zdravstvenim i sigurnosnim odredbama 
utvrđeno, ili je zaštitni faktor × NPF manji.

– Nominalni zaštitni faktori: 4,5 za FFP1, 
12,5 za FFP2, 50 za FFP3

– ako postoje plinovi ili pare – izuzev uređaji 
za disanje, koji su primjereni kao zaštita 
protiv para/plinova, u tom slučaju koncen-
tracija para/plinova ne smije prekoračiti 
NPF.

– Uređaji za disanje, koji štite od organskih 
para ne smiju se koristiti kao zaštita protiv 
kiselih para ili obratno.

EZ-tipsko ispitivanje i nadzor po:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Poljska
Tijelo za ocjenu sukladnosti br.: 2534

Legenda:

1. FFP = Fine filtering Particle (filtriranje par-
tikule)

2. MAK- vrijednosti = (maksimalna koncen-
tracija na radnom mjestu) predstavlja 
maksimalno dozvoljenu koncentraciju 
tvari kao što je to plin, para ili lebdeće tvari 
u zraku (za disanje) na radnom mjestu. 
Aktualna MAK-vrijednost online je sažeta 
u TRGS 900 (granične vrijednosti zraka).

D: Uspješno testiranje skladištenja dolomit 
prašine

R: Oznaka sa slovom "R" znači da se filteri 
mogu ponovno koristiti.

NR:Oznaka sa slovima "NR" znači da se filteri 
mogu koristiti samo za jednokratnu upo-
trebu.

Фильтрующая полумаска по 
EN 149:2001 + A1:2009

Использование по назначению
Изделие не предназначено для промыш-
ленного использования. Следует соблю-
дать общепринятые правила предупре-
ждения несчастных случаев и приложен-
ные инструкции по технике безопасности.
Осуществлять только деятельность, опи-
санную в настоящем руководстве по 
эксплуатации. Любое иное использование 
представляет собой запрещенное непра-
вильное обращение. Производитель не 
несет ответственности за повреждения, 
возникшие в результате такого обраще-
ния.

FFP1:
Фильтрующая полумаска FFP1 предназна-
чена для защиты дыхательных путей при 
производстве работ с нетоксичной пылью 
и аэрозолями при 4-кратной максималь-
ной концентрации на рабочее место.
Область применения:
Подметание, расточка, резка и сверление 
по ржавчине, штукатурке, бетону и кир-
пичной/каменной кладке

FFP2:
Фильтрующая полумаска FFP2 предназна-
чена для защиты дыхательных путей от 
вредной и канцерогенной пыли, дыма и 
аэрозолей при 10-кратной максимальной 
концентрации на рабочее место
Область применения:
Изоляционные материалы, древесная 
пыль от твердой древесины, кварцевая, 
свинцовая пыль, выделяющийся при 
сварке дым, копоть от смазки, грибки

FFP3:
Фильтрующая полумаска FFP3 предназна-
чена для защиты дыхательных путей от 
твердых и жидких частиц ядовитых и 
крайне ядовитых веществ при 30-кратной 
максимальной концентрации на рабочее 
место
Область применения:
канцерогенные и радиоактивные частицы, 
биологически активные аэрозоли, фарма-
цевтическая промышленность, частицы 
тяжелых металлов, сваривание высокока-
чественной стали, масляный туман и дру-
гие аэрозоли, асбест

Указания по применению:
– Наденьте маску и проверьте ее герме-

тичность до перехода в зону загрязне-
ния

– Не снимайте дыхательный аппарат всё 
время, пока находитесь в зоне загряз-
нения

– Используйте дыхательный аппарат 
согласно соответствующим санитар-
ным нормам и правилам техники без-
опасности.

– Воспользуйтесь новым дыхательным 
аппаратом,
– если во время пребывания в загряз-

ненном помещении аппарат был 
снят.

– если аппарат настолько загрязнен, 
что вы испытываете затруднения при 
дыхании и/или дискомфорт при его 
ношении.

– если аппарат поврежден.
– Покиньте зону загрязнения в случае 

головокружения, тошноты или других 
неблагоприятных симптомов

– Дыхательный аппарат предназначен 
для одноразового использования, поэ-
тому он не требует ухода

– После использования не хранить и не 
использовать повторно

– Уничтожьте дыхательный аппарат 
после однократного использования 
либо по истечении 8 часов использова-
ния (не более одной рабочей смены). 
Неиспользованные дыхательные аппа-
раты хранить в закрытой коробке в 
сухом незагрязненном помещении при 
температуре -30 °C – +60 °C

Порядок надевания:
Возьмите дыхательный аппарат в руки так, 
чтобы ремешки свободно свисали. A
Поднесите аппарат к подбородку, напра-
вив его носовую выступающую часть впе-
ред B
Возьмитесь за нижний резиновый реме-
шок, надев его через голову, подведите к 
затылочной зоне и закрепите под ушами. 
После этого, придерживая дыхательный 
аппарат одной рукой у лица, наденьте вер-
хний резиновый ремешок через голову и 
закрепите его над ушами. C
Для того чтобы дыхательный аппарат при-
нял нужную форму (если аппарат не обо-
рудован системой Active Form), кончиками 
пальцев обеих рук нажмите на металличе-
ское усиление, чтобы оно сместилось со 
спинки носа на его крылья. D

Проверка герметичности и посадки: E
Поднесите обе руки к дыхательному аппа-
рату и сделайте интенсивный выдох. При 
этом внутри дыхательного аппарата 
должно создаться давление. Если вы чув-
ствуете, как вдоль линии прилегания аппа-
рата к лицу просачивается воздух, 
повторно отрегулируйте положение аппа-
рата посредством металлического усиле-
ния и/или увеличьте натяжение резиновых 
ремешков. Указанные манипуляции повто-
ряйте до тех пор, пока маска не будет 
сидеть так, как нужно.

Важно:
Если вы заметили, что ремешки недоста-
точно натянуты, необходимо увеличить их 
натяжение; этого можно добиться, завя-
зав небольшие узелки на ремешке.

Ограничения:
Использование дыхательного аппарата 
или пребывание в зоне загрязнения не 
допускается,

– если содержание кислорода состав-
ляет менее 17% (в Великобритании 
19%).

– если загрязнение или концентрация 
неизвестны или представляют угрозу 
для жизни.

– если концентрации превышают пре-
дельно допустимые значения, предус-
мотренные санитарными нормами и 
правилами техники безопасности, или 
если коэффициент защиты составляет 
менее номинального значения.

– Номинальные коэффициенты защиты: 
4,5 для FFP1,12,5 для FFP2, 50 для 
FFP3

– в присутствии газов или паров, кроме 
дыхательных аппаратов, предназна-
ченных для защиты от паров/газов, 
концентрация паров/газов не должна 
превышать значение номинального 
коэффициента защиты.

– Дыхательные аппараты, предназначен-
ные для защиты от органических 
паров, не должны использоваться для 
защиты от кислотных паров и наобо-
рот.

Испытания типового образца в 
соответствии с нормами ЕС и 
контроль осуществлены:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Польша
Уполномоченная инстанция №: 2534

Обозначения:

1. FFP = фильтрация с удалением мелких 
частиц (фильтрующий)

2. Максимальная концентрация на рабо-
чее место указывает максимально 
допустимую концентрацию вещества в 
виде газа, пара или взвешенного веще-
ства в (вдыхаемом) воздухе на рабочем 
месте. Текущие значения максималь-
ной концентрации на рабочее место 
указываются в TRGS (Технические пра-
вила, касающиеся вредных веществ) 
900 (предельно допустимые концен-
трации вредных веществ в воздухе) в 
режиме онлайн.

D: Успешная проверка отложений доло-
митовой пыли

R: Маркировка буквой "R" означает, что 
фильтры подлежат вторичному 
использованию.

NR:Маркировка буквами "NR" означает, 
что фильтры подходят только для 
однократного применения.

Ήμιμάσκα, που φιλτράρει σωματί-
δια σύμφωνα με EN 149:2001 + 
A1:2009

Ενδεδειγμένη χρήση
Το προϊόν δεν προορίζεται για επαγγελμα-
τική χρήση. Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι 
γενικώς αναγνωρισμένες προδιαγραφές 
πρόληψης ατυχημάτων και οι συμπαραδιδό-
μενες υποδείξεις ασφαλείας.

Διεξάγετε μόνο δραστηριότητες που περι-
γράφονται στις παρούσες οδηγίες χειρι-
σμού. Κάθε άλλη χρήση θεωρείται ανεπίτρε-
πτη και ακατάλληλη. Ο κατασκευαστής δε 
φέρει ευθύνη για ζημιές που θα προκύψουν 
από παρόμοια χρήση.

FFP1:
Η ημιμάσκα με φίλτρο σωματιδίων FFP1 
προορίζεται για την προστασία των ανα-
πνευστικών οδών κατά την εργασία με μη 
δηλητηριώδεις σκόνες και μη δηλητηριώδη 
αερολύματα με συγκέντρωση έως και τετρα-
πλάσια της τιμής ΜΑΚ.
Πεδία χρήσης:
Σάρωση, λείανση, κοπή και διάτρηση σε 
σκουριά, σοβά, μπετόν και τοιχοποιϊα.

FFP2:
Η ημιμάσκα με φίλτρο σωματιδίων FFP2 
προορίζεται για την προστασία των ανα-
πνευστικών οδών από βλαβερά για την υγεία 
και καρκινογόνα στοιχεία, όπως σκόνη, 
καπνό και αερολύματα με συγκέντρωση έως 
και δεκαπλάσια της τιμής ΜΑΚ.
Πεδία χρήσης:
Μονωτικά υλικά, σκόνες σκληρής ξυλείας, 
σκόνη χαλαζία, σκόνη μολύβδου, καπνό 
συγκόλλησης και ελαίου, μύκητες.

FFP3:
Η ημιμάσκα με φίλτρο σωματιδίων FFP3 
προορίζεται για την προστασία των ανα-
πνευστικών οδών από στερεά και υγρά 
σωματίδια δηλητηριωδών και εξαιρετικά 
δηλητηριωδών ουσιών με συγκέντρωση έως 
και τριαντακονταπλάσια της τιμής ΜΑΚ.
Πεδία χρήσης:
Καρκινογόνα και ραδιενεργά σωματίδια, βιο-
λογικά ενεργά αερολύματα, φαρμακοβιομη-
χανία, σωματίδια βαρέων μετάλλων, συγκόλ-
ληση χάλυβα, νέφος λαδιού και άλλα αερο-
λύματα, αμίαντος.

Οδηγίες για τη χρήση:
– Φορέστε τη μάσκα και ελέγξτε τη στεγα-

νότητά της πριν εισχωρήσετε στη 
ρυπαρή περιοχή.

– Φοράτε τη συσκευή αναπνευστικής προ-
στασίας για όσο διάστημα εκτίθεστε 
στους ρύπους.

– Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αναπνευστι-
κής προστασίας σύμφωνα με τους αντί-
στοιχους κανονισμούς υγείας και ασφα-
λείας.

– Απορρίψτε τη συσκευή αναπνευστικής 
προστασίας και χρησιμοποιήστε μία νέα,
– αν η συσκευή αναπνευστικής προστα-

σίας αφαιρέθηκε ενώ βρισκόσαστε σε 
ρυπαρό χώρο.

– αν η συσκευή αναπνευστικής προστα-
σίας είναι τόσο ρυπαρή, που αναπνέ-
ετε δύσκολα και/ή σας εμποδίζει όταν 
τη φοράτε.

– αν η συσκευή αναπνευστικής προστα-
σίας είναι ελαττωματική.

– Αν εμφανιστούν ζάλη, ναυτία ή άλλα 
συμπτώματα, εγκαταλείψτε τη ρυπαρή 
περιοχή.

– Η συσκευή αναπνευστικής προστασίας 
προορίζεται για μία χρήση, και ως εκ τού-
του δε χρειάζεται συντήρηση.

– Μετά τη χρήση, να μη φυλάσσεται΄και/ή 
να μην επαναχρησιμοποιείται.

– Καταστρέφετε τη συσκευή αναπνευστι-
κής προστασίας έπειτα από μία χρήση ή 
έπειτα από το ανώτερο 8 ώρες χρήσης 
(το ανώτερο έναν κύκλο εργασίας). 
Φυλάσσετε τις μη χρησιμοποιημένες 
συσκευές αναπνευστικής προστασάις σε 
ένα κλειστό κουτί και αποθηκεύστε τις σε 
έναν ξηρό και μη ρυπαρό χώρο με θερμο-
κρασία μεταξύ -30 °C και +60 °C

Οδηγίες τοποθέτησης:
Κρατήστε τη συσκευή αναπνευστικής προ-
στασίας έτσι ώστε οι ιμάντες να κρέμονται 
ελεύθερα προς τα κάτω. A
Κρατήστε τη συσκευή αναπνευστικής προ-
στασίας κάτω από το πηγούνι σας με τη 
ένθετο μύτης προς τα έξω. Β
Πιάστε τον κάτω ελαστικό ιμάντα, περάστε 
τον πάνω από το κεφάλι και φέρτε τον στον 
αυχένα μέχρι κάτω από τα αυτιά. Κρατώ-
ντας τη συσκευή αναπνευστικής προστασίας 

Pozor: Ne uporabljajte pri gasilskem 
posredovanju.
Dihalne naprave vas ne oskrbijo s kisi-
kom.
Ne uporabljajte v območjih z nizko 
vsebnostjo kisika v zraku, kot npr. zbi-
ralnikih ali drugih slabo prezračenih 
območjih (glej pod Omejitve).
Ne uporabljajte v eksplozivnem ozra-
čju.
Lahko se zgodi, da maska ne tesni, če 
so pod njenim robom obrazne dlake, 
brada, ali zalizci. To se lahko zgodi 
tudi zaradi določene oblike obraza ali 
globokih brazgotin na delu obraza, ki 
je pod robom maske.

= Pogoji skladiščenja, <90%

= Temperatura skladiščenja, 
-30 °C ... +60 °C

= Datum zapadlosti/yy/mm = (leto/
mesec)

HU Használati utasítás

Figyelem: Az egyszer használatos 
légzőkészülékek az FFP1, FFP2 és 
FFP3 kategóriák egyike szerint osztá-
lyozottak.
A következő információk olvasása 
előtt kérjük, ellenőrizze a légzőkészü-
lékhez tartozó kategóriát, amely a 
csomagoláson és a légzőkészüléken 
van feltűntetve. A használó kötele-
zettsége biztosítani azt, hogy a légző-
készülék azon a területen, ahol a lég-
zőkészüléket alkalmazni kívánják, 
elérje a szennyeződés fajtájához és 
koncentrációjához szükséges 
védelmi fokozatot.

xx

xx

yy

Figyelmeztetés: Nem alkalmazható a 
tűzoltóság bevetéseinél.
A légzőkészülékek nem látnak el oxi-
génnel.
Nem használhatók oxigénszegény 
területeken, mint pl. tartályokban 
vagy egyéb rosszul szellőztetett terü-
leteken (lásd a korlátozásoknál).
Nem használható robbanékony 
atmoszférában.
Valószínűtlen, hogy a szivárgással 
szemben támasztott követelmények-
nek megfelel, ha az arcon a tömítési 
vonal alatt arcszőrzet található, mint 
pl. szakáll vagy pajesz. Azonban arc-
formájuk miatt is érintettek lehetnek 
személyek, vagy olyanok is, akiknek 
az arcon a tömítő vonal alatt mély 
hegei vannak.

= Tárolási feltétel, <90%

= Tárolás hőmérsékleti feltétele, 
-30 °C ... +60 °C

= Elavulás dátuma ((yyy/mm = év/
hónap)

xx

xx

yy

BA/HR Priručnik za upotrebo

Pozor: Uređaji za disanje za jedno-
kratnu upotrebu klasificirani su prema 
jednoj od kategorija FFP1, FFP2 i 
FFP3.
Prije nego pročitate sljedeće informa-
cije, provjerite kategoriju u koju spada 
uređaj za disanje, to je navedeno na 
ambalaži i uređaju za disanje. U odgo-
vornosti korisnika je da se uvjeri, da 
uređaj za disanje može postići potre-
ban stupanj zaštite za vrstu i koncen-
traciju onečišćenja u području, u 
kojem se uređaj za disanje treba kori-
stiti.

Upozorenje: Ne koristiti prilikom 
gašenja požara.
Uređaji za disanje ne snabdjevaju sa 
kisikom.
Nemojte koristiti u područjima sa 
malo kisika npr. rezervoarima ili dru-
gim loše prozračenim područjima (vidi 
pod ograničenja).
Nemojte koristiti u eksplozivnoj 
atmosferi.
Nije vjerojatno da će zahtjevi nepro-
pusnosti moći biti ispunjeni u slučaju, 
da se dlake na licu kao što su to brada 
ili kotleti nalaze ispod linije nepropu-
snosti na licu. Pogođene su i osobe 
zbog oblika njihovog lica ili dubokih 
ožiljaka na licu, koji se nalaze ispod 
linije nepropusnosti.

= uvjeti skladištenja, <90%

= uvjeti skladištenja temperatura, 
-30 °C ... +60 °C

= datum isteka vrijednosti/yy/mm 
=godina/mjesec

xx

xx

yy

RU Руководство по 
эксплуатации

Внимание: Классификация одно-
разовых дыхательных аппаратов 
предусматривается в соответствии 
с категориями FFP1, FFP2 и FFP3.
Перед ознакомлением с представ-
ленной ниже информацией опреде-
лите категорию, к которой отно-
сится дыхательный аппарат; кате-
гория указывается на упаковке и на 
самом аппарате. Пользователь 
несет ответственность за опреде-
ление соответствия степени 
эффективности дыхательного 
аппарата типу и концентрации 
загрязнения в месте его примене-
ния.

Предупреждение: Не использо-
вать при тушении пожаров.
Дыхательные аппараты не обеспе-
чивают снабжение кислородом.
Не использовать в зонах с низким 
содержанием кислорода, напри-
мер, в резервуарах или других 
недостаточно вентилируемых 
зонах (см. ограничения).
Не использовать во взрывоопа-
сной атмосфере.
Герметичность не будет обеспе-
чена в том случае, если на линии 
уплотнения находятся волосы, 
например, в виде бороды или 
бакенбардов. Также подвержены 
риску пользователи с необычной 
формой лица или с глубокими шра-
мами на лице, расположенными на 
линии уплотнения.

= условия хранения, <90%

= температура хранения, 
-30 °C ... +60 °C

= срок годности/гг/мм = год/месяц

GR Οδηγίες χρήσης

Προσοχή: Οι συσκευές προστασίας 
αναπνοής μιας χρήσεως είναι κατη-
γοριοποιημένες σύμφωνα με μία από 
τις κατηγορίες FFP1, FFP2 και FFP3.
Πριν διαβάσετε τις παρακάτω πλη-
ροφορίες, ελέγξτε την κατηγορία 
στην οποία ανήκει η συσκευή ανα-
πνευστικής προστασίας, η οποία 
αναγράφεται στη συσκευασία της 
συσκευής αναπνευστικής προστα-
σίας. Είναι ευθύνη του χρήστη να 
βεβαιωθεί πως η συσκευή αναπνευ-
στικής προστασίας επιτυγχάνει την 
απαραίτητη βαθμίδα προστασίας για 
το είδος και τη συγκέντρωση των 
ρύπων στην περιοχή, στην οποία θα 
χρησιμοποιηθεί η συσκευή αναπνευ-
στικής προστασίας.

xx

xx

yy
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με το ένα χέρι στο πρόσωπο, περάστε τον 
επάνω ελαστικό ιμάντα πάνω από το κεφάλι 
και φέρτε τον μέχρι πάνω από τα αυτιά. C
Για να πάρει η συσκευή αναπνευστικής προ-
στασίας το σωστό σχήμα (σε περίπτωση που 
η συσκευή αναπνευστικής προστασιας δε 
διαθέτει σύστημα Active Form), πιέστε με τις 
άκρες των δακτύλων και των δύο χεριών σας 
τη μεταλλική ενίσχυση από το πίσω μέρος 
της μύτης προς τα ρουθούνια επάνω στη 
μύτη σας. D

Έλεγχος στεγανότητας και έδρασης: E
Φέρτε και τα δύο χέρια σας πάνω από τη 
συσκευή και εκπνεύστε δυνατά. Πρέπει να 
δημιουργηθεί πίεση εντός της συσκευής 
αναπνευστικής προστασίας. Αν αισθανθείτε 
πως διαφεύγει αέρας στις περιοχές σύνδε-
σης, ρυθμίστε ξανά τη συσκευή αναπνευστι-
κής προστασίας με τη μεταλλική ενίσχυση 
και/ή αυξήστε την τάνυση των ελαστικών 
ιμάντων. Επαναλάβετε τη διαδικασία αυτή, 
μέχρι η μάσκα να εφαρμόσει ικανοποιητικά.

Σημαντικό:
Αν παρατηρήσετε πως οι ιμάντες είναι πολύ 
χαλαροί, αυξήστε την τάνυση κάνοντας 
μικρούς κόμπους στον ελαστικό ιμάντα.

Περιορισμοί:
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αναπνευστι-
κής προστασίας ή μην παραμένετε στη 
ρυπαρή περιοχή,

– αν η περιεκτικότητα σε οξυγόνο είναι 
μικρότερη από 17% (UK 19%).

– αν οι ρύπανση ή η συγκέντρωση είναι 
άγνωστη ή απειλητική για τη ζωή.

– αν κυρίως οι συγκεντρώσεις υπερβαί-
νουν την οριακή τιμή, η οποία έχει καθο-
ριστεί με διατάξεις σχετικά με την υγεία 
και την ασφάλεια, ή ο παράγοντας προ-
στασίας × NFP (ονομαστικός παράγο-
ντας προστασίας) είναι μικρότερος.

– Ονομαστικοί παράγοντες προστασίας: 
4,5 για FFP1, 12,5 για FFP2, 50 για FFP3

– αν υφίστανται αέρια ή ατμοί – με εξαί-
ρεση τις συσκευές αναπνευστικής προ-
στασίας που είναι κατάλληλες για την 
προστασία από ατμούς/αέρια, στην περί-
πτωση που η συγκέντρωση των ατμών/
αερίων δεν υπερβαίνει την τιμή NFP.

– Οι συσκευές αναπνευστικής προστασίας 
που προστατεύουν από οργανικούς 
ατμούς, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
για την προστασία από όξινους ατμούς 
και το αντίστροφο.

Έλεγχος και εξέταση τύπου ΕΚ από:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Πολωνία
Aριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 2534

Επεξήγηση:

1. FFP = Fine filtering Particle (με φίλτρο 
σωματιδίων)

2. Τιμή MAK = (Maximale Arbeitsplaty 
Konyentration, μέγιστη επιτρεπτή συγκέ-
ντρωση χώρου εργασίας) υποδεικνύει τη 
μέγιστη επιτρεπτή συγκέντρωση ενός 
υλικού όπως αέριο, ατμός ή αιωρούμενη 
ουσία στον (αναπνευστικό) αέρα στο 
χώρο εργασίας. Οι τρέχουσες τιμές ΜΑΚ 
συνοψίζονται στον κανονισμό TRGS 900 
(Τεχνικός Κανονισμός για επικίνδυνες 
ουσίες/Οριακές τιμές αέρα) στο διαδί-
κτυο.

D: Επιτυχής έλεγχος εναπόθεσης σκόνης 
δολομίτη

R: Η σήμανση με το γράμμα "R" σημαίνει 
πως τα φίλτρα είναι επαναχρησιμοποιή-
σιμα.

NR:Η σήμανση με τα γράμματα "R" σημαίνει 
πως τα φίλτρα είναι μίας χρήσεως.

Partikelfilterend halfmasker vol-
gens EN 149:2001 + A1:2009

Reglementair gebruik
Het artikel is uitsluitend voor particulier 
gebruik bestemd. De algemeen erkende 
ongevallenpreventievoorschriften en bĳge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht 
genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze 
gebruiksaanwĳzing beschreven zĳn. Elk 
ander gebruik is niet toegestaan foutief 
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelĳk 
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

FFP1:
Het FFP1 partikelfilterend halfmasker dient 
voor de bescherming van de ademhalingswe-
gen bĳ werkzaamheden met niet-giftige stof-
fen en aerosols met een concentratie tot een 
4–voudige MAC-waarde.
Toepassingsgebied:
Vegen, slĳpen, snĳden en boren in roosters, 
pleister, beton- metselwerk.

FFP2:
Het FFP2 partikelfilterend halfmasker dient 
voor de bescherming van de ademhalingswe-
gen tegen gezondheidsschadend en kanker-
verwekkend stof, rook en aerosols tot een 10-
voudige MAC-waarde.
Toepassingsgebied:
Isolatiematerialen, hardhout, kwartsstof, 
loodstof, las- en olierook, schimmels.

FFP3:
Het FFP3 partikelfilterend halfmasker dient 
voor de bescherming van de ademhalingswe-
gen tegen vaste en vloeibare partikels van gif-
tige en zeer giftige stoffen tot een 30-voudige 
MAC-waarde.
Toepassingsgebied:
kankerverwekkende en radioactieve parti-
kels, biologisch actieve aerosols, farma-
industrie, zware metaalpartikels, roestvrĳ 
staallassen, olienevel en andere aerosols, 
asbest.

Aanwĳzingen voor het gebruik:
– Zet het masker op en controleer de dicht-

heid, voor u de vervuilde plaats betreedt.
– Draag het ademapparaat zolang u aan de 

vervuiling blootgesteld bent.
– Gebruik het ademapparaat volgens de 

overeenkomstige gezondheids- en veilig-
heidsbepalingen.

– Verwĳder het ademapparaat en gebruik 
een nieuw,

– als het ademapparaat tĳdens het verblĳf 
in een vervuilde ruimte afgedaan werd;

– als het ademapparaat zo vervuild is, dat 
u ademhalingsproblemen hebt en/of 
het draagcomfort slecht is;

– als het ademapparaat beschadigd is.
– Verlaat de vervuilde plaats in geval van 

duizeligheid, misselĳkheid of als‚ andere 
klachten optreden.

– Het ademapparaat is enkel geschikt voor 
eenmalig gebruik, er is dus geen onder-
houd nodig.

– Na gebruik niet bewaren en/of opnieuw 
gebruiken.

– Vernietig het ademapparaat na eenmalig 
gebruik en na maximum 8 uur gebruiks-
duur (maximum één werkfase). Bewaar 
ongebruikte ademapparaten in een geslo-
ten doos en bewaar ze op een droge en 
niet-vervuilde plaats bĳ een temperatuur 
tussen -30 °C en +60 °C.

Het ademapparaat opzetten:
Houd het ademapparaat zo in de hand, dat 
de banden vrĳ naar beneden hangen. A
Houd het ademapparaat onder de kin met het 
neusopzetstuk naar buiten. B
Neem het onderste elastiek en trek hem over 
het hoofd in de nek tot onder de oren. Terwĳl 
u het ademapparaat met een hand aan het 
gezicht houdt, trek u vervolgens het bovenste 
elastiek over het hoofd tot boven de oren. C
Opdat het ademapparaat de juiste vorm zou 
aannemen (als het ademapparaat niet met de 
Active Form uitgerust is), drukt u met de vin-
gertoppen van beide handen de metalen ver-
sterking van de neusrug tot de neusvleugels 
tegen uw neus. D

Controle van de dichtheid en de positie: 
E
Houd beide handen boven het ademapparaat 
en adem krachtig uit. Daarbĳ moet er druk 
binnen het ademapparaat ontstaan. Als u aan 
de randen lucht voelt ontsnappen, stelt u het 
ademapparaat opnieuw in met de metaalver-
sterking en/of verhoogt u de spanning van de 
elastieken. Deze procedure herhaalt u, tot het 
masker goed zit.

Belangrĳk:
Als u merkt, dat de banden te los zitten, ver-
hoogt u de spanning door kleine knopen in 
het elastiek te maken.

Beperkingen:
Gebruik het ademapparaat niet of blĳf niet op 
de vervuilde plaats,

– als het zuurstofgehalte lager dan 17% (UK 
19%) is;

– als de vervuiling of de concentratie onbe-
kend of levensbedreigend is;

– als vooral concentraties de grenswaarde 
overschrĳden die vastgelegd werd door 
de gezondheids- en veiligheidsbepalin-
gen, of als de beschermings factor × NPF 
lager is.

– Nominale beschermingsfactoren: 4,5 voor 
FFP1, 12,5 voor FFP2, 50 voor FFP3

– gassen of dampen aanwezig zĳn – uitge-
zonderd ademapparaten, die als bescher-
ming tegen dampen/gassen geschikt zĳn, 
in dit geval mag de concentratie van de 
dampen/gassen NPF niet overschrĳden.

– Ademapparaten die tegen organische 
dampen beschermen, mogen niet als 
bescherming tegen zuurhoudende dam-
pen gebruikt worden en omgekeerd.

EG-typeonderzoek en –controle door:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polen
aangemelde instantie nr.: 2534

Legende:

1. FFP = Fine filtering Particle (partikelfilte-
rend)

2. MAC-waarde = (Maximaal aanvaarde 
concentratie) geeft de maximaal toegela-
ten concentratie aan van een stof als gas, 
damp of zwevende stof in de (adem-) 
lucht op de werkplaats. De actuele 
MAC-waarden zĳn in de TRGS 900 (lucht-
grenswaarden) online samengevat.

D: Succesvolle test van de opslag van dolo-
mietstof

R: De markering met de letter „R“ betekent 
dat de filters herbruikbaar zĳn.

NR:De markering met de letters „NR“ bete-
kent dat de filters slechts voor eenmalig 
gebruik bruikbaar zĳn.

Partikelfiltrerande halvmask enligt 
EN 149:2001 + A1:2009

Ändamålsenlig användning
Artikeln är ej avsedd för kommersiellt bruk. 
Allmänna föreskrifter om olycksförebyggande 
samt bifogade säkerhetsanvisningar måste 
följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i 
den här bruksanvisningen. Produkten får inte 
användas för några andra ändamål. Tillverka-
ren ansvarar inte för skador som uppstår på 
grund av felaktig användning.

FFP1:
Den FFP1-partikelfiltrerande halvmasken 
används som skydd av andningsvägarna vid 
arbete med giftfritt damm och aerosoler med 
en koncentration upp till det 4-dubbla MAK-
värdet. 
Användningsområde:
Sopning, slipning, kapning och borrning i 
rost, puts, betong och murar

FFP2:
Den FFP2-partikelfiltrerande halvmasken 
används som skydd av andningsvägarna mot 
hälsofarligt och cancerframkallande damm, 
rök och aerosoler upp till det 10-dubbla MAK-
värdet. 
Användningsområde:
Isolermaterial, damm från hårdträ, kvarts-
damm, blydamm, svets- och oljerök, svamp.

FFP3:
Den FFP3-partikelfiltrerande halvmasken 
används som skydd av andningsvägarna mot 
fasta och flytande partiklar av giftiga och 
mycket giftiga ämnen upp till det 30-dubbla 
MAK-värdet. 
Användningsområde:
Cancerframkallande och radioaktiva partiklar, 
biologiskt aktiva aerosoler, läkemedelsindu-
stri, tungmetallpartiklar, svetsning av rostfritt 
stål, oljedimma och andra aerosoler, asbest

Anvisningar för användningen:
– Ta på masken och kontrollera tätheten 

innan du beträder det smutsiga området.
– Använd andningsmasken så länge som 

du är exponerad för smuts.
– Använd andningsmasken enligt gällande 

hälso- och säkerhetsbestämmelser.
– Kasta bort masken och använd en ny,

– om masken avlägsnades under vistelse 
i ett smutsigt rum,

– om masken är så smutsig att du har 
andningssvårigheter och/eller om kom-
forten är dålig,

– om masken är skadad.
– Lämna det smutsiga området om svindel, 

illamående eller andra besvär uppträder.
– Andningsmasken är avsedd endast för 

engångsbruk, därför krävs ingen skötsel.
– Spara inte masken efter användningen 

och/eller använd den inte igen.
– Förstör andningsmasken efter engångs-

användningen och efter högst 8 timmars 
brukstid (max. ett skift). Förvara oanvända 
masker i en tillsluten låda och förvara dem 
i ett torrt och rent rum mellan -30 °C och 
+60 °C.

Påtagningsinstruktion:
Håll masken i handen så, att banden hänger 
ned fritt. A
Håll masken under hakan med näsklacken 
utåt. B
Tag det undre gummibandeet och drag det 
över huvudet och bak i nacken till under öro-
nen. Håll masken med ena handen på ansik-
tet, drag sedan det övre gummibandet över 
huvudet och ovanför öronen. C
För att masken skall anta rätt form (om den 
inte är utrustad med Active Form) tar man 
båda händernas fingertoppar och trycker 
metallförstärkningen från näsans rygg mot 
näsvingarna. D

Kontroll av täthet och passform: E
Ta båda händerna och håll dem över masken. 
Andas ut kraftigt. Det skall bildas ett tryck 
inuti masken. Känn efter om det kommer ut 
luft runt kanterna. Ställ in masken igen med 
metallförstärkningen och/eller sträck gummi-
banden. Upprepa tills att masken sitter till-
fredsställande.

Viktigt:
Om du märker att banden sitter för löst ökar 
du sträckningen genom att knyta knutar på 
gummibandet.

Begränsningar:
Använd inte masken, eller lämna det smut-
siga området, om

– syrehalten är lägre än 17% (UK 19%),
– om föroreningarna eller koncentrationen 

är okända eller livshotande,
– om i synnerhet koncentrationerna över-

skrider gränsvärdet som är fastställt i 
hälso- och säkerhetsbestämmelserna, 
eller om skyddsfaktorn × NPF är lägre.

– Nominella skyddsfaktorer: 4,5 för FFP1, 
12,5 för FFP2, 50 för FFP3

– om det finns gaser eller ångor - med 
undantag för andningsutrustning som 
lämpar sig som skydd mot ångor/gaser, i 
det fallet får koncentrationen av ångorna/
gaserna inte överskrida NPF.

– Andningsmasker som skyddar mot orga-
niska ångor får inte användas som skydd 
mot syrahaltiga ångor och tvärtom.

EU-typprovning och -övervakning 
genom:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Polen
Anmält organ nr: 2534

Förklaring:

1. FFP = Fine filtering Particle (partikelfiltre-
rande)

2. MAK-värde = (maximal arbeitsplatkon-
centration) anger den maximalt tillåtna 
koncentrationen av ett ämne som gas, 
ånga eller svävande partikel i (andnings-
)luften på arbetsplatsen. Det aktuella 
MAK-värdet är sammanfattat i TRGS 900 
(luftgränsvärden) på nätet.

D: Framgångsrik kontroll av dolomitdammin-
lagring

R: Märkningen med bokstaven ”R” betyder 
att filtren är återanvändbara.

NR:Märkningen med bokstäverna ”NR” bety-
der att filtren är avsedda för engångsbruk.

Standardin EN 149:2001 + A1:2009 
mukainen hiukkasia suodattava 
puolinaamari

Määräystenmukainen käyttö
Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. 
Yleiset hyväksytyt työturvallisuusmääräykset 
ja oheiset turvallisuusohjeet on otettava huo-
mioon.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu 
tässä käyttöohjeessa. Kaikki muu käyttö on 
kiellettyä väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa 
väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.

FFP1:
Luokan FFP1 hiukkasia suodattava puolinaa-
mari suojaa hengitysteitä töissä, joissa esiin-
tyy myrkyttömiä pölyjä ja sumuja, MAK-arvon 
4-kertaiseen pitoisuuteen saakka.
Käyttöalue:
lakaisu, hionta, leikkaus ja poraus puuhun, 
laastiin, betoni- ja tiiliseinään.

FFP2:
Luokan FFP2 hiukkasia suodattava puolinaa-
mari suojaa hengitysteitä terveydelle vaaralli-
sia ja syöpää aiheuttavia pölyjä, savuja ja 
sumuja vastaan 10-kertaiseen MAK-arvoon 
saakka.
Käyttöalue:
eristeet, kovapuupöly, kvartsipöly, lyijypöly, 
hitsaus- ja öljysavu, sienikasvusto

FFP3:
Luokan FFP3 hiukkasia suodattava puolinaa-
mari suojaa hengitysteitä myrkyllisten ja erit-
täin myrkyllisten aineiden kiinteitä ja neste-
mäisiä hiukkasia vastaan 30-kertaiseen MAK-
arvoon saakka.
Käyttöalue:
syöpää aiheuttavat ja radioaktiiviset hiukka-
set, bioaktiiviset sumut, lääketeollisuus, ras-
kasmetallihiukkaset, ruostumattoman teräk-
sen hitsaus, öljysumu ja muut sumut, asbesti

Käyttöohjeet:
– Aseta naamari paikoilleen ja tarkista sen 

tiiviys, ennen kuin siirryt likaantuneelle 
alueelle.

– Käytä hengityssuojainta niin kauan kuin 
altistut lialle.

– Käytä hengityssuojainta asiaankuuluvien 
terveys- ja turvallisuusmääräysten mukai-
sesti.

– Hävitä hengityssuojain ja käytä uutta,
– kun hengityssuojain on otettu pois likai-

sessa tilassa oleskelun aikana
– kun hengityssuojain on niin likainen, 

että sinulla on hengitysvaikeuksia ja/tai 
käyttömukavuus on huono

– kun hengityssuojaimessa on vika.
– Poistu likaiselta alueelta, kun tunnet hui-

mausta, pahoinvointia tai muita oireita
– Hengityssuojain on kertakäyttöinen, 

minkä vuoksi huolto ei ole tarpeellista
– Älä säilytä käytön jälkeen ja/tai käytä 

uudelleen
– Hävitä hengityssuojain yhden käyttöker-

ran ja korkeintaan 8 tunnin käyttöajan jäl-
keen (korkeintaan yksi työvaihe). Säilytä 
käyttämättömiä hengityssuojaimia sulje-
tussa laatikossa ja varastoi se kuivaan ja 
puhtaaseen tilaan, jonka lämpötila on -30 
°C...+60 °C.

Pukemisohje
Pidä hengityssuojainta kädessä niin, että 
nauhat roikkuvat vapaasti. A
Pidä hengityssuojainta leuan alla nenän kohta 
ulospäin. B
Ota alimmainen kuminauha ja vedä se pään 
yli niskaan korvien alapuolelle. Pidä hengitys-
suojainta yhdellä kädellä kasvojen edessä, 
vedä ylempi kuminauha pään yli korvien ylä-
puolelle. C
Jotta hengityssuojain mukautuu oikeaan 
muotoon (mikäli hengityssuojaimessa ei ole 
Active Form -toimintoa), paina metallivahvike 
nenässäsi sormenpäillä nenänselästä sie-
raimiin päin. D

Tiiviyden ja istuvuuden tarkistus: E
Aseta molemmat kädet hengityssuojaimen 
päälle ja hengitä voimakkasti ulos. Näin teh-
den hengityssuojaimen sisään tulee muodos-
tua painetta. Tunnistele liitoskohtien ympä-
riltä ulostuleva ilma, säädä hengityssuojain 
uudelleen metallivahvikkeella ja/tai lisää 
kuminauhojen kireyttä. Toista tämä toimen-
pide, kunnes maski istuu tyydyttävästi.

Tärkeää:
Kun huomaat, että nauhat ovat löysällä, lisää 
kireyttä tekemällä pieniä solmuja kuminau-
haan.

Rajoitukset:
Älä käytä hengityssuojainta tai älä jää likai-
seen tilaan,

– kun happipitoisuus on pienempi kui 17 % 
(UK 19 %)

– kun lika tai pitoisuus on tuntematon tai 
hengenvaarallinen

– kun erityisesti pitoisuudet ylittävät raja-
arvon, joka on määritetty terveys- ja tur-
vallisuusmääräyksissä, tai kun suojaker-
roin x nimellissuojakerroin on pienempi

– nimellissuojakertoimet: FFP1 = 4,5, FFP2 
= 12,5, FFP3 = 50

– kun esiintyy kaasuja tai höyryjä – paitsi 
hengityssuojaimet, jotka sopivat suojaksi 
höyryjä/kaasuja vastaan; tässä tapauk-
sessa höyryjen/kaasujen pitoisuus ei saa 
ylittää nimellissuojakerrointa

– orgaanisia höyryjä vastaan suojaavia hen-
gityssuojaimia ei tule käyttää suojana 
happopitoisia höyryjä vastaan ja päinvas-
toin.

EY-tyyppitarkastus ja -valvonta:
Institute of Textile Technologies CERTEX Sp. 
z o.o. (Ltd.)
ul. Gornicza 30/36
PL 91-765 Lodz
Puola
Ilmoitetun laitoksen nro: 2534

Selitys:

1. FFP = Fine filtering Particle (hiukkasia 
suodattava)

2. MAK-arvo = (Maximale Arbeitsplatz Kon-
zentration) määrittelee aineelle suurim-
man sallitun pitoisuuden työpaikan 
ilmassa kaasuna, höyrynä tai hiukkas-
muodossa. Nykyisen MAK-arvon yhteen-
veto on TRGS 900 -määrityksissä (ilman 
raja-arvo).

D: läpäisty dolomiittipölyn kerääntymistesti
R: merkintä R-kirjaimella tarkoittaa, että suo-

datinta voi käyttää uudelleen.
NR:merkintä NR-kirjaimilla tarkoittaa, että 

suodatinta voi käyttää vain kerran.

Προειδοποίηση: Να μη χρησιμοποι-
είται σε αποστολές της πυροσβεστι-
κής υπηρεσίας.
Οι συσκευές αναπνευστικής προστα-
σίας δεν παρέχουν οξυγόνο.
Να μη χρησιμοποιείται σε περιοχές 
με περιορισμένη περιεκτικότητα σε 
οξυγόνο, π.χ. σε δεξαμενές και άλλες 
κακώς αεριζόμενες περιοχές (βλέπε 
Περιορισμοί).
Να μη χρησιμοποιούνται σε εκρήξι-
μες ατμόσφαιρες.
Είναι απίθανο να πληρούνται οι απαι-
τήσεις στεγανότητας αν ο χρήστης 
έχει τριχοφυϊα, όπως γένια ή φαβορί-
τες στο πρόσωπο, κάτω από τη 
γραμμή στεγανοποίησης. Το ίδιο 
ισχύει και για άτομα με ιδιαίτερο 
σχήμα προσώπου ή με βαθειές ουλές 
στο πρόσωπο, κάτω από τη γραμμή 
στεγανοποίησης.

= Συνθήκες αποθήκευσης, <90%

= Συνθήκες αποθήκευσης, θερμοκρα-
σία, -30 °C ... +60 °C

= Ημερομηνία λήξης/εε/μμ = έτος/
μήνας

xx

xx

yy

NL Gebruiksaanwĳzing

Opgelet: Wegwerpademapparaten 
zĳn overeenkomstig een van de cate-
gorieen FFP1, FFP2 en FFP3 geclas-
sificeerd.
Voor u onderstaande informatie leest, 
controleert u de categorie waartoe 
het ademapparaat behoort, die is op 
de verpakking en op het ademappa-
raat aangegeven. Het is de verant-
woordelĳkheid van de gebruiker, om 
te garanderen, dat het ademapparaat 
de noodzakelĳke bescherming bereikt 
voor de soort en concentratie van de 
vervuiling op de plaats waar het 
ademapparaat moet worden gebruikt.

Waarschuwing: Niet te gebruiken 
door brandweerlui.
De ademapparaten voorzien geen 
zuurstof.
Niet te gebruiken op zuurstofarme 
plaatsen zoals tanks of andere slecht 
geventileerde plaatsen (zie beperkin-
gen).
Niet te gebruiken op explosieve plaat-
sen.
Het is onwaarschĳnlĳk, dat aan de 
eisen op het vlak van lekkage voldaan 
wordt, als gezichtsharen zoals baard-
haren of bakkebaarden onder de 
dichtlĳn op het gezicht staan. Het-
zelfde geldt voor personen met een 
specifieke gelaatsvorm of diepe litte-
kens in het gezicht onder de dichtlĳn.

= opslagvoorwaarde, <90%

= opslagvoorwaarde temperatuur, 
-30 °C ... +60 °C

= vervaldatum/yy/mm = jaar/maand

SE Bruksanvisning

Observera: Engångsandningsmas-
ker är klassificerade i någon av kate-
gorierna FFP1, FFP2 och FFP3.
Innan du läser följande information 
måste kontrollera den kategori som 
andningsmasken tillhör. Den anges 
på förpackningen och på själva mas-
ken. Det är användarens ansvar att 
säkerställa att andningsskyddet upp-
når erforderlig skyddsnivå för slaget 
och koncentrationen av smuts i det 
område där andningsskyddet skall 
användas.

xx

xx

yy

Varning: Får ej användas vid brand-
kårsinsatser.
Andningsmaskerna är inga syremas-
ker.
Får ej användas i syrefattiga områden 
som t.ex. tankar eller andra dåligt 
ventilerade utrymmen (se Begräns-
ningar).
Får ej användas i explosiv atmosfär.
Det är osannolikt att kraven på läck-
age uppfylls om ansiktshår såsom 
skägg eller polisonger befinner sig 
under tätningslinjen i ansiktet. Härav 
berörs även personer med viss 
ansiktsform eller djupa ärr som sitter i 
ansiktet under tätningslinjen.

= lagerförhållande, <90%

= lagerförhållande temperatur, 
-30 °C ... +60 °C

= bäst-före-datum/yy/mm = år/månad

FI Käyttöohje

Huomio: Kertakäyttöiset hengitys-
suojaimet on luokiteltu kategoriaan 
FFP1, FFP2 tai FFP3.
Ennen kuin luet seuraavat tiedot, tar-
kista, mihin kategoriaan hengityssuo-
jain kuuluu. Se on merkitty hengitys-
suojaimen pakkaukseen. Käyttäjän 
vastuulla on varmistaa, että hengitys-
suojaimella on tarvittava suojataso 
sen käyttöalueella esiintyvän lian tyy-
pille ja pitoisuudelle.

xx

xx

yy

Varoitus: Ei saa käyttää pelastuslai-
toksen töissä.
Hengityssuojaimet eivät luovuta hap-
pea.
Ei saa käyttää alueilla, joiden happipi-
toisuus on vähäinen, esim. säiliöissä 
tai paikoissa, joissa on huono ilman-
vaihto (katso rajoitukset).
Ei saa käyttää räjähdyskelpoisessa 
ilmaseoksessa.
On epätodennäköistä, että vuoto on 
mahdollista, kun kasvojen tiivistyslin-
jan alla on karvoja, esim. parta tai 
pulisongit. Se on kuitenkin mahdol-
lista sellaisten henkilöiden kohdalla, 
joilla on erityinen kasvojen muoto tai 
syviä arpia kasvoissa tiivistyslinjan 
alla.

= varastointiolosuhteet, < 90 %

= varastointiolosuhteet lämpötila, 
-30 °C ... +60 °C

= viimeinen käyttöpäivä/vv/kk = vuosi/
kuukausi

xx
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